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Assistenza
Prima di contattare l’Assistenza:
•	 Verificare se l’anomalia può essere risolta autonomamente 

(vedi Anomalie e Rimedi).
•	 In caso negativo, contattare il Numero Unico Nazionale 

199.199.199.

Comunicare:
•	 il tipo di anomalia
•	 il modello della macchina (Mod.)
•	 il numero di serie (S/N)
Queste informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche 
posta nel vano frigorifero in basso a sinistra.

Non ricorrete mai a tecnici non autorizzati e rifiutate sempre 
líinstallazione di pezzi di ricambio non originali.

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

Se nasce il bisogno di assistenza o manutenzione basta 
chiamare il Numero Unico Nazionale 199.199.199* per essere 
messi subito in contatto con il Centro Assistenza Tecnica più 
vicino al luogo da cui si chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non 
lascia mai inascoltata una richiesta.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal 
Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 
e di 5,58 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al 
Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 13:00 alle 08:00 e i 
giorni festivi, per chi chiama dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano 
tariffario dell’operatore telefonico utilizzato.
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione 
da parte dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni 
consultare il sito www.indesit.com.

Assistance
Before calling for Assistance:
•	 Check if the malfunction can be solved on your own (see 

Troubleshooting).
•	 If after all the checks, the appliance still does not operate or 

the problem persists, call the nearest Service Centre

Communicating:
•	 type of malfunction
•	 appliance model (Mod.)
•	 serial number (S/N)
This information can be found on the data plate located on the 
bottom left side of the refrigerator compartment.

Never call on unauthorized technicians and always refuse 
spare parts which are not originals.

Assistance
Avant de contacter le centre d’Assistance :
•	 Vérifiez si vous pouvez résoudre l’anomalie vous-même 

(voir Anomalies et Remèdes).
•	 Si, malgré tous ces contrôles, l’appareil ne fonctionne 

toujours pas et si l’inconvénient persiste, appelez le service 
après-vente le plus proche.

Signalez-lui :
•	 le type d’anomalie
•	 le modèle de l’appareil (Mod.)
•	 le numéro de série (S/N)
Vous trouverez tous ces renseignements sur l’étiquette 
signalétique placée dans le compartiment réfrigérateur en bas 
à gauche.

Ne vous adressez jamais à des techniciens non agréés et
exigez toujours l’installation de pièces détachées 
originales.

 - modello
 - model
 - modèle
 - modelo
 - modelo
 - modelo
 - model
 - model
 - model
 - model
  

  

 - ηκθńΫζκ

 - numero di serie
 - serial number
 - numéro de série
 - número de serie
 - número de serie
 - número de série
 - numer seryjny
 - numĕr de serie
 - serijski broj
 - serijska številka
   

   

 - ŀλδγησμ ŃłδλΪμ

https://pdf-s.com/brand/indesit/
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Asistencia
Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:
•	 Verifique si la anomalía puede ser resuelta por Ud. mismo 

(ver Anomalías y Soluciones).
•	 Si, no obstante todos los controles, el aparato no funciona 

y el inconveniente por Ud detectado continúa, llame al 
Centro de Asistencia Técnico más cercano.

Comunique:
•	 el tipo de anomalía
•	 el modelo de la máquina (Mod.)
•	 el número de serie (S/N)
Esta información se encuentra en la placa de características 
ubicada en el compartimento frigorífico abajo a la izquierda.

No recurra nunca a técnicos no autorizados y rechace 
siempre la instalación de repuestos que no sean originales.

La siguiente información es válida solo para España.
Para otros países de habla hispana consulte a su vendedor.

Ampliación de garantía

Llame al 902.363.539 y le informaremos sobre el fantástico 
plan de ampliación de garantía hasta 5 años.
Consiga una cobertura total adicional de
•	 Piezas y componentes
•	 Mano de obra de los técnicos
•	 Desplazamiento a su domicilio de los técnicos

Y NO PAGUE AVERIAS NUNCA MAS

Servicio de asistencia técnica  (SAT)

Llame al 902.133.133 y nuestros técnicos intervendrán con 
rapidez y eficacia, devolviendo el electrodoméstico a sus 
condiciones óptimas de funcionamiento.
En el SAT encontrará recambios, accesorios y productos 
específicos para la limpieza y mantenimiento de su 
electrodoméstico a precios competitivos.

ESTAMOS A SU SERVICIO

Assistência
Antes de contactar a Assistência técnica:
•	 Verifique se pode resolver sozinho a anomalia (veja as 

Anomalias e Soluções).
•	 Se, apesar de todos os controlos, o aparelho não funcionar 

e o inconveniente detectado continuar, contactar o Centro 
de Assistência mais próximo.

Comunique:
•	 o tipo de anomalia
•	 o modelo da máquina (Mod.)
•	 o número de série (S/N)
Estas informações encontram-se na placa de identificação 
situada no compartimento frigorífico embaixo à esquerda.

Nunca recorrer a técnicos não autorizados e negar sempre 
a instalação de peças sobresselentes não originais para
reposição.

Serwis Techniczny
Przed zwróceniem siĜ do Serwisu Technicznego:
•	 Sprawdzić, czy anomalia moļe być usuniĜta samodzielnie 

(I> patrz Anomalie i ich usuwanie).

•	 Jeİli, pomimo wszystkich kontroli, urzėdzenie nie działa, 
a usterka nie została wykryta i dalej wystĜpuje, wezwać 
najbliļszy serwis Techniczny.

Naleļy podać:
•	 rodzaj anomalii
•	 model urzėdzenia (Mod.);
•	 numer seryjny (S/N);
Te dane znajdujė siĜ na tabliczce znamionowej w lodówce, po 
lewej stronie w dolnj jej czĜİci.

Zwracajcie siĜ wyłėcznie do upowaļnionego Serwisu 
Technicznego i domagajcie siĜ zainstalowania tylko i 
wyłėcznie oryginalnych czĜİci zamiennych:

 - modello
 - model
 - modèle
 - modelo
 - modelo
 - modelo
 - model
 - model
 - model
 - model
  

  

 - ηκθńΫζκ

 - numero di serie
 - serial number
 - numéro de série
 - número de serie
 - número de serie
 - número de série
 - numer seryjny
 - numĕr de serie
 - serijski broj
 - serijska številka
   

   

 - ŀλδγησμ ŃłδλΪμ
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AsistenĲĕ
Înainte de a apela AsistenĲa:
•	 Veri¿caĲi dacĕ puteĲi remedia singuri anomalia (vezi Anomalii 

şi remedii).
•	 Dacĕ, în ciuda tuturor controalelor, aparatul nu funcĲioneazĕ 

şi problema observatĕ de dumneavoastrĕ persistĕ, chemaĲi 
centrul de asistenĲĕ autorizat cel mai apropiat.

ComunicaĲi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numĕrul de serie (S/N).
Aceste informaĲii se gĕsesc pe plĕcuĲa de caracteristici din 
frigider, în partea de jos, în stânga.

Nu apelaĲi niciodatĕ la persoane neautorizaĲi şi refuzaĲi 
instalarea de piese de schimb care nu sunt originale.

Servisiranje
Prije pozivanja Servisne službe:
•	 provjerite možete li sami otkloniti nepravilnost (vidi 

“Nepravilnosti i njihovo uklanjanje”).

•	 Ako i pored svih provjera uređaj ne radi, odnosno 
nepravilnost koju ste uočili i dalje postoji, pozovite najbliži 
Servisni centar.

Priopćite:
•	 vrstu nepravilnosti,
•	 model uređaja (Mod.),
•	 serijski broj (S/N).
Ti se podaci nalaze na pločici s karakteristikama smještenoj 
dole lijevo u hladnjaku.

Nemojte se obraćati neovlaštenim tehničarima i ne 
prihvaćajte instaliranje dopunskih dijelova koji nisu 
originalni.

Servis
Preden pokličete servis:
•	 Preverite, ali motnje ne morete odpraviti sami (glej 

Odpravljanje težav).
•	 Če kljub vašim kontrolam aparat ne deluje pravilno in se 

motnja nadaljuje, pokličite na najbližji pooblaščeni servis.

Sporočite naslednje:
•	 tip motnje
•	 model aparata (mod.)
•	 serijsko številko (S/N)
Ti podatki se nahajajo na tablici s tehničnimi podatki, ki se 
nahaja spodaj levo v hladilniku.

Ne obračajte se na nepooblaščene serviserje in ne dovolite 
vgradnje neoriginalnih rezervnih delov.

 
        
	        

       
	         

      
        
 


	   
	    
	   
       
     
 

        
        
    

 - modello
 - model
 - modèle
 - modelo
 - modelo
 - modelo
 - model
 - model
 - model
 - model
  

  

 - ηκθńΫζκ

 - numero di serie
 - serial number
 - numéro de série
 - número de serie
 - número de serie
 - número de série
 - numer seryjny
 - numĕr de serie
 - serijski broj
 - serijska številka
   

   

 - ŀλδγησμ ŃłδλΪμ
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
    
	          

    
	            

      

   
	  
	   
	   
         
  

      
      

Σłξθδεά Τ̦κŃńάλδιβ
Πλδθ ŀ̦łνγνθγłέńł Ńńβθ Σłξθδεά Τ̦κŃńάλδιβ:
•	 Βείαδπγεέτε αθ β αθπηαζέα η̦κλεέ θα αθτδηετπ̦δστεέ 

αντσθκηα (ίζΫ̦ε Αθπηαζέεμ εαδ ζτσεδμ).
•	 Αθ ̦αλΪ τκνμ σζκνμ εζΫΰξκνμ, β σνσεενά δεθ ζεδτκνλΰεέ 

εαδ τκ ̦λσίζβηα ̦κν δδα̦δστυσατε σνθεξέαεδ θα νφέσταταδ, 
εαζΫστε τκ ̦ζβσδΫστελκ ΚΫθτλκ Σεξθδεάμ Τ̦κστάλδιβμ.

ĽθπŃńκ̦κδάŃńł:
•	 τκθ ττ̦κ τβμ αθπηαζέαμ
•	 τκ ηκθτΫζκ τβμ ηβξαθάμ (Mod.)
•	 τκθ αλδγησ σεδλΪμ (S/N)
Οδ ̦ζβλκφκλέεμ αντΫμ ίλέσεκθταδ στβθ ταη̦εζέτσα 
ξαλαετβλδστδευθ στκ δδαηΫλδσηα ονΰεέκν εΪτπ αλδστελΪ.

Μβθ ̦λκŃńλΫξłńł ̦κńΫ Ńł ηβ łικνŃδκŁκńβηΫθκνμ ńłξθδεκτμ 
εŀδ θŀ ŀλθłέŃγł ̦Ϊθńŀ ńβθ łΰεŀńΪŃńŀŃβ ŀθńŀζζŀεńδευθ ηβ 
ŀνγłθńδευθ.

 - modello
 - model
 - modèle
 - modelo
 - modelo
 - modelo
 - model
 - model
 - model
 - model
  

  

 - ηκθńΫζκ

 - numero di serie
 - serial number
 - numéro de série
 - número de serie
 - número de serie
 - número de série
 - numer seryjny
 - numĕr de serie
 - serijski broj
 - serijska številka
   

   

 - ŀλδγησμ ŃłδλΪμ
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Descrizione dell’apparecchio
Vista d’insieme

Le istruzioni sull’uso valgono per diversi modelli per cui è 
possibile che la figura presenti particolari differenti rispetto a 
quelli dell’apparecchio acquistato. La descrizione degli oggetti 
più complessi si trova nelle pagine seguenti.

1	 PIEDINO di regolazione.
2	 Cassetto FRUTTA e VERDURA
3	 RIPIANO*
4	 Manopola REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA.
5	 PURE WIND*
6   Vano CONGELAMENTO e CONSERVAZIONE	
7	 Balconcino estraibile PORTAOGGETTI*
8	 Balconcino BOTTIGLIE.

Description of the appliance
Overall view

The instructions contained in this manual are applicable to 
different model refrigerators. The diagrams may not directly 
represent the appliance purchased. For more complex 
features, consult the following pages.

1	 Levelling FEET
2	 FRUIT and VEGETABLE bin
3	 SHELVES*
4	 TEMPERATURE REGULATING Knob
5	 PURE WIND*
6	 FREEZER and STORAGE compartment
7	 Removable multipurpose SHELVES*
8	 BOTTLE shelf

* Variabili per numero e/o per posizione, presente solo in alcuni 
modelli.

* Varies by number and/or position, available only on certain 
models.
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Description de l’appareil
Vue d’ensemble

Ces instructions d’utilisation s’appliquent à plusieurs modèles, 
il se peut donc que les composants illustrés présentent des 
différences par rapport à ceux de l’appareil que vous avez 
acheté. Vous trouverez dans les pages suivantes la description 
des objets plus complexes.

1	 PIED de réglage
2	 Bac FRUITS et LEGUMES
3	 CLAYETTE*
4	 Commande pour RÉGLER LA TEMPÉRATURE
5	 PURE WIND*
6	 Compartiment  CONGELATION et CONSERVATION
7	 Balconnet amovible PORTE-OBJETS*
8	 Balconnet BOUTEILLES

Descripción del aparato
Vista en conjunto

Las instrucciones sobre el uso son válidas para distintos 
modelos y por lo tanto es posible que la figura presente 
detalles diferentes a los del aparato que Ud. ha adquirido. La 
descripción de las piezas más complejas se encuentra en las 
páginas sucesivas.

1	 PATAS de regulación
2	 Recipiente FRUTA y VERDURA
3	 BANDEJAS*
4	 Mando para la REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA
5	 PURE WIND*
6  Compartimiento  CONGELAMIENTO y CONSERVACIÓN
7	 Balconcito extraíble PORTAOBJETOS*
8	 Balconcito BOTELLAS

* Leur nombre et/ou leur emplacement peut varier, n’existe que 
sur certains modèles.

* La cantidad y/o su ubicación pueden variar, se encuentra 
solo en algunos modelos.
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Opis urzėdzenia
Widok ogólny
Instrukcje dotyczėce uļytkowania sė takie same dla róļnych 
modeli, dlatego teļ rysunki mogė przedstawiać inne szczegóły 
niļ w zakupionym urzėdzeniu. Opis bardziej skomplikowanych 
elementów znajduje siĜ na nastĜpnych stronach.

1	 NÓĻKA regulacyjna

2	 SzuÀadka OWOCE i WARZYWA

3	 PÓŁKI*.
4	 PokrĜtło do REGULACJI TEMPERATURY

5	 PURE WIND*

6	  Komora ZAMRAĻANIE I PRZECHOWYWANIE
7	 Wyjmowalna półeczka NA ROĻNE PRZEDMIOTY*

8	 Specjalna półka na BUTELKI

* Zmienna iloİć i pozycja, znajduje siĜ tylko w niektórych 
modelach.

Descrição do aparelho
Visão geral

Estas instruções sobre a utilização são válidas para vários 
modelos, portanto é possível que na figura haja pormenores 
diferentes do aparelho que adquiriu. Há uma descrição dos 
assuntos mais complexos nas páginas seguintes.

1	 PEZINHO de regulação
2	 Gaveta para FRUTAS e HORTALIÇAS
3	 PRATELEIRA*
4	 Manípulo para a REGULAÇÃO DA TEMPERATURA
5	 PURE WIND*
6	 Compartimento para CONGELAÇÃO e CONSERVAÇÃO
7	 Prateleira extraível da porta V√O PARA GUARDAR 

OBJECTOS*
8	 Prateleira para GARRAFAS

* Variáveis em número e/ou na posição, presente somente em 
alguns modelos.
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Descriere aparat
Vedere de ansamblu
InstrucĲiunile de utilizare sunt valabile pentru mai multe modele, 
deci este posibil ca ilustraĲiile sĕ nu corespundĕ întocmai 
aparatului pe care l-aĲi achiziĲionat. Descrierea componentelor 
care pot varia este cuprinsĕ în paginile urmĕtoare.

1	 SUPORT de reglare.

2	 Caseta FRUCTE şi VERDEıURI
3	 RAFT*

4	 Selectorul de TEMPERATURĔ.

5	 PURE WIND*

6	 Compartimentul CONGELARE şi CONSERVARE

7	 Raft de obiecte detaşabil *
8	 Raft STICLE.

Opis uređaja
Izgled
Ove upute za uporabu odnose se na različite modele pa je 
moguće da slika prikazuje pojedinosti drugačije od onih na 
uređaju kojeg ste kupili. Opis složenijih dijelova naći ćete na 
stranicama koje slijede.

1	 NOŽICA za podešavanje

2	 Ladica za VOĆE i POVRĆE
3	 POLICA*

4	 Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE

5	 PURE WIND*

6	 Spremnik za ZALEĚIVANJE i OČUVANJE 
7	 Pomični pretinac za  RAZNE STVARI*

8	 Pretinac za BOCE

* Broj i/ili položaj mogu biti različiti, samo kod nekih modela.

* Variazĕ ca numĕr sau ca poziĲie, numai pe anumite modele.
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  
 

        
         
          
       


	  
	     
	 
	     
	 PURE WIND
	      
	     
	     

Opis aparata
Skupni pogled
Navodilo za uporabo velja za različne modele, zaradi česar je 
možno, da slika predstavlja različne detajle glede na kupljeni 
aparat. Opis bolj zahtevnih delov se nahaja na naslednjih 

straneh.

1	 NOŽICA za uravnavanje

2	 Predal SHRANJEVANJE

3	 POLICA*.
4	 Gumb REGULIRANJE TEMPERATURE

5	 PURE WIND*

6	 IPredal ZAMRZOVANJE in SHRANJEVANJE

7	 Kvlekljiva polica za  RAZLIČNA ŽIVILA*

8	 Polica za STEKLENICE

* Se razlikuje po številki in/ali položaju, imajo samo nekateri 
modeli.

        
   
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ΠłλδΰλŀŅά ńβμ ŃνŃεłνάμ
΢νθκζδεά łδεσθŀ
Οδ κδβΰέεμ ξλάσβμ δσξτκνθ ΰδα δδΪφκλα ηκθτΫζα κ̦στε η̦κλεέ 
β εδεσθα θα ̦αλκνσδΪαεδ ζε̦τκηΫλεδεμ δδαφκλετδεΫμ σε σξΫσβ ηε 
εεεέθεμ τβμ σνσεενάμ ̦κν α̦κετάσατε. Η ̦ελδΰλαφά τπθ ̦ζΫκθ 
στθγετπθ αθτδεεδηΫθπθ ίλέσεεταδ στδμ αεσζκνγεμ σεζέδεμ.

1	 ΠΟčċΡċΚȑ λτγηδσβμ
2	 ΛεεΪθβ ĿΡΟΤΣΧΝ εαδ ΛċΥċΝȑΚΧΝ
3	 ΡċĿȑ*
4	 E̦δζκΰΫα ΰδα ΣĐ ΡΤľΜȑ΢Đ ΣĐ΢ ľĎΡΜΟΚΡċ΢ȑċ΢
5	 PURE WIND*
6	 ΘΪζαηκμ ΚċΣċΦΤΞĐ΢ εαδ ΢ΤΝΣĐΡĐ΢Đ΢
7	 Α̦κσ̦υηεθκ λαφΪεδ ΰδα ċΝΣȑΚĎȑΜĎΝċ*
8	 ΡαφΪεδ ĿȑċΛΧΝ

 
 

         
           
       

	   
	    
	  
	    
	 PURE WIND
	     
	         
	   

          


* Πκδεέζκνθ πμ ̦λκμ τκθ αλδγησ ά/εαδ τβ γΫσβ, ΰ̦Ϊλξεδ ησθκ σε 
κλδσηΫθα ηκθτΫζα.
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Reversibilità apertura porte

Reversible doors

Réversibilité des portes

Reversibilidad de la apertura de las 
puertas

Reversibilidade da abertura das 
portas

Zmiana kierunku otwierania drzwi

Reversibilitate deschidere uşi

Reverzibilno otvaranje vrata

Možnost odpiranja vrat na obe strani

   
    

     


ċθńδŃńλłοδησńβńŀ ŀθκέΰηŀńκμ 
γνλυθ.

3mm
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Installazione
! È importante conservare questo libretto per poterlo consultare 
in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco, 
assicurarsi che resti insieme all’apparecchio per informare il 
nuovo proprietario sul funzionamento e sui relativi avvertimenti.
! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti 
informazioni sull’installazione, sull’uso e sulla sicurezza.

Posizionamento e collegamento
Posizionamento
1.	 Posizionare l’apparecchio in un ambiente ben aerato e non 

umido.
2.	 Non ostruire le griglie posteriori di ventilazione: compressore 

e condensatore emettono calore e richiedono una buona 
aerazione per funzionare bene e contenere i consumi elettrici.

3.	 Lasciare una distanza di almeno 10 cm tra la parte superiore 
dell’apparecchio ed eventuali mobili sovrastanti e di almeno 5 
cm tra le fiancate e mobili/pareti laterali.

4.	 Lasciare l’apparecchio lontano da fonti di calore (la luce 
solare diretta, una cucina elettrica).

5.	 Per mantenere una ottimale distanza del prodotto dalla parete 
posteriore, montare i distanzieri presenti nel kit di installazione 
seguendo le istruzioni presenti sul foglio dedicato.

Livellamento
1.	 Installare l’apparecchio su un pavimento piano e rigido.
2.	 Se il pavimento non fosse perfettamente orizzontale, 

compensare svitando o avvitando i piedini anteriori.

Collegamento elettrico
Dopo il trasporto, posizionare l’apparecchio verticalmente e 
attendere almeno 3 ore prima di collegarlo all’impianto elettrico. 
Prima di inserire la spina nella presa della corrente, accertarsi che:

• 	 la presa abbia la messa a terra e sia a norma di legge;
• 	 la presa sia in grado di sopportare il carico massimo 

di potenza della macchina, indicato nella targhetta 
caratteristiche posta nel vano frigorifero in basso a sinistra (es 
150 W);

• 	 la tensione di alimentazione sia compresa nei valori indicati 
nella targhetta caratteristiche, posta in basso a sinistra (es 
220-240 V);

• 	 la presa sia compatibile con la spina dell’apparecchio. 
	 In caso contrario richiedere la sostituzione della spina a un 

tecnico autorizzato (vedi Assistenza); non usare prolunghe e 
multiple.

! Ad apparecchio installato, il cavo elettrico e la presa della 
corrente devono essere facilmente raggiungibili.
! Il cavo non deve subire piegature o compressioni.
! Il cavo deve essere controllato periodicamente e sostituito solo 
da tecnici autorizzati (vedi Assistenza).
! L’azienda declina ogni responsabilità qualora queste norme 
non vengano rispettate.

Avvio e utilizzo
Avviare l’apparecchio
! Prima di avviare l’apparecchio, seguire le istruzioni 
sullíinstallazione (vedi Installazione).
! Prima di collegare l’apparecchio pulire bene i vani e gli 
accessori con acqua tiepida e bicarbonato.

1.	 Inserire la spina nella presa e accertarsi che si accenda la 
lampada di illuminazione interna.

2.	 Ruotare la manopola per LA REGOLAZIONE DELLA 
TEMPERATURA su un valore medio. Dopo qualche ora sarà 
possibile inserire alimenti nel frigorifero.

Regolazione della temperatura
La temperatura all’interno del reparto frigorifero si regola 
automaticamente in base alla posizione della manopola 
REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA.
	 1 = meno freddo	 5 = più freddo
Si consiglia, comunque, una posizione media
Per aumentare lo spazio e disposizione e migliorare l’aspetto 
estetico, questo apparecchio ha la “parte raffreddante” 
posizionata all’interno della parete posteriore del reparto 
frigo. Tale parete, durante il funzionamento, si presenterà 
coperta di brina, oppure di goccioline di acqua a secondo se 
il compressore è in funzione o in pausa. Non preoccupatevi di 
questo! Il frigorifero sta lavorando in modo normale.
Se si imposta la manopola per la REGOLAZIONE DELLA 
TEMPERATURA su valori alti, con grossi quantitativi di alimenti 
e con una temperatura ambiente elevata, l’apparecchio può 
funzionare di continuo, favorendo un’eccessiva formazione 
di brina ed eccessivi consumi elettrici: ovviare spostando 
la manopola verso i valori più bassi (verrà effettuato uno 
sbrinamento automatico). Negli apparecchi statici l’aria circola 
in modo naturale: quella più fredda tende a scendere perché 
più pesante. Ecco come sistemare gli alimenti:

Alimento Disposizione nel frigorifero 

Carne e pesce pulito Sopra i cassetti frutta e verdura 

Formaggi freschi Sopra i cassetti frutta e verdura 

Cibi cotti Su qualsiasi ripiano 

Salami, pane in cassetta, 
cioccolata 

Su qualsiasi ripiano 

Frutta e verdura Nel cassetto frutta e verdura 

Uova Nell�apposito balconcino 

Burro e margarina Nell�apposito balconcino 

Bottiglie, bibite, latte Nell�apposito balconcino 

 
PURE WIND *
È riconoscibile dalla presenza del dispositivo sulla parete 
superiore del vano frigorifero (vedi figura). 

PURE WIND  consente un’ottima conservazione degli alimenti 
perché ripristina velocemente la temperatura dopo l’apertura 
della porta e distribuisce omogeneamente la temperatura: l’aria 
soffiata (A) si raffredda a contatto della parete fredda, mentre 
l’aria più calda (B) viene aspirata (vedi figura).

Utilizzare al meglio il frigorifero
• 	 Inserire soltanto alimenti freddi o appena tiepidi, non caldi 

(vedi Precauzioni e consigli).
• 	 Ricordarsi che gli alimenti cotti non si mantengono più a lungo 

di quelli crudi.
• 	 Non inserire liquidi in recipienti scoperti: provocherebbero un 

aumento di umidità con conseguente formazione di condensa.

* Varies by number and/or position, available only on certain 
models.
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RIPIANI: pieni o a griglia. 
Sono estraibili e regolabili in altezza grazie alle apposite guide 
(vedi figura), per l’inserimento di contenitori o alimenti di notevole 
dimensione. Per regolare l’altezza non è necessario estrarre 
completamente il ripiano.

Utilizzare al meglio il congelatore
• 	 Non ricongelare alimenti che stanno per scongelare o 

scongelati; tali alimenti devono essere cotti per essere 
consumati (entro 24 ore).

• 	 Gli alimenti freschi da congelare non devono essere posti 
a contatto con quelli già congelati; vanno sistemati sopra la 
griglia del reparto freezer possibilmente a contatto delle pareti 
(laterali e posteriore) dove la temperatura scende sotto i -18°C 
e garantisce una buona velocità di congelamento.

• 	 Non mettere nel congelatore bottiglie di vetro contenenti liquidi, 
tappate o chiuse ermeticamente, perché potrebbero rompersi.

• 	 La quantità massima giornaliera di alimenti da congelare è 
indicata sulla targhetta caratteristiche, posta nel vano frigorifero 
in basso a sinistra (esempio: Kg/24h 4).

! Durante il congelamento evitare di aprire la porta.

! In caso di interruzione di corrente o di guasto, non aprire la 
porta del congelatore: in questo modo congelati e surgelati si 
conserveranno senza alterazioni per circa 9-14 ore.

! Se per lungo tempo permane la temperatura ambiente 
più fredda di 14°C, non si raggiungono completamente le 
temperature necessarie per una lunga conservazione nel reparto 
freezer e il periodo di conservazione risulterà pertanto ridotto.

Indicatore TEMPERATURA*: per individuare la zona più fredda 
del frigorifero.
1.	 Controllare che sull’indicatore risulti ben evidente OK (vedi 

figura).

                                      

2.	 Se non compare la scritta OK significa che la temperatura 
è troppo elevata: regolare la manopola FUNZIONAMENTO 
FRIGORIFERO su una posizione più alta (più freddo) e 
attendere circa 10 h finché la temperatura si sia stabilizzata.

3.	 Controllare nuovamente l’indicatore: se necessario, 
procedere con una nuova regolazione. Se si sono introdotte 
grosse quantità di alimenti o si è aperta frequentemente la 
porta del frigorifero, è normale che l’indicatore non segni 
OK. Attendere almeno 10 h prima di regolare la manopola 
FUNZIONAMENTO FRIGORIFERO su una posizione più alta.

Manutenzione e cura
Escludere la corrente elettrica
Durante i lavori di pulizia e manutenzione è necessario isolare 
l’apparecchio dalla rete di alimentazione staccando la spina dalla 
presa. Non è sufficiente portare la manopola per la regolazione 
della temperatura sulla posizione      (apparecchio spento) per 
eliminare ogni contatto elettrico.

Pulire l’apparecchio
• 	 Le parti esterne, le parti interne e le guarnizioni in gomma 

possono essere pulite con una spugnetta imbevuta di acqua 
tiepida e bicarbonato di sodio o sapone neutro. Non usare 
solventi, abrasivi, candeggina o ammoniaca.

• 	 Gli accessori estraibili possono essere messi a bagno in 
acqua calda e sapone o detersivo per piatti. Sciacquarli e 
asciugarli con cura.

• 	 Il retro dell’apparecchio tende a coprirsi di polvere, che può 
essere eliminata utilizzando con delicatezza, dopo aver spento 
l’apparecchio e staccato la presa di corrente, la bocchetta 
lunga dell’aspirapolvere, impostato su una potenza media.

Evitare muffe e cattivi odori
• 	 L’apparecchio è fabbricato con materiali igienici che non 

trasmettono odori. Per mantenere questa caratteristica è 
necessario che i cibi vengano sempre protetti e chiusi bene. 
Ciò eviterà anche la formazione di macchie.

• 	 Nel caso si voglia spegnere l’apparecchio per un lungo 
periodo, pulire l’interno e lasciare le porte aperte

Sbrinare l’apparecchio
! Attenersi alle istruzioni sottostanti. 

Non accelerare il processo di sbrinamento con dispositivi o 
utensili elettrici o meccanici diversi dal raschietto in dotazione 
[presente solo in alcuni modelli], si potrebbe danneggiare il circuito 
refrigerante.

Sbrinare il vano frigorifero
Il frigorifero è dotato di sbrinamento automatico: l’acqua viene 
convogliata verso la parte posteriore da un apposito foro di 
scarico (vedi figura) dove il calore prodotto dal compressore la 
fa evaporare. L’unico intervento da fare periodicamente consiste 
nel pulire il foro di scarico affinché l’acqua possa defluire 
liberamente.

Sbrinare il vano congelatore
Se lo strato di brina è superiore ai 5 mm è necessario effettuare 
lo sbrinamento manuale:

1.	 posizionare la manopola per LA REGOLAZIONE DELLA 
TEMPERATURA nella posizione .

2.	 Avvolgere surgelati e congelati in carta da giornale e metterli 
in un altro congelatore o in un luogo fresco.

3.	 Lasciare aperta la porta finché la brina non si sia sciolta 
completamente; facilitare l’operazione sistemando nel vano 
congelatore contenitori con acqua tiepida.

4.	 Pulire e asciugare con cura il vano congelatore prima di 
riaccendere l’apparecchio.

* Varies by number and/or position, available only on certain 
models.
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5.	 Prima di inserire i cibi nel vano congelatore attendere circa 2 
ore per il ripristino delle condizioni ideali di conservazione.

Sostituire la lampadina
Per sostituire la lampadina di illuminazione del vano frigorifero, 
staccare la spina dalla presa di corrente. Seguire le istruzioni 
riportate qui sotto. Accedere alla lampada togliendo la 
protezione come indicato in figura. Sostituirla con una analoga 
di potenza a quella indicata sulla protezione (15W o 25W).

1

2

Precauzioni e consigli
! L’apparecchio è stato progettato e costruito in conformità alle 
norme internazionali di sicurezza.
Queste avvertenze sono fornite per ragioni di sicurezza e 
devono essere lette attentamente.

	 	 	
Questa apparecchiatura è conforme alle seguenti Direttive 
Comunitarie:
-2006/95/CEE del 12/12/2006 (Bassa Tensione)
-2004/108/CEE del 12/12/2004 (Compatibilità 
Elettromagnetica).
-2011/65/EU (RoHS).
-2012/19/UE.

Sicurezza generale
•	 L’apparecchio è stato concepito per un uso di tipo non 

professionale all’interno dell’abitazione.
•	 L’apparecchio deve essere usato per conservare e 

congelare cibi, solo da persone adulte e secondo le 
istruzioni riportate in questo libretto.

•	 L’apparecchio non va installato all’aperto, nemmeno se 
lo spazio è riparato, perché è molto pericoloso lasciarlo 
esposto a pioggia e temporali.

•	 Non toccare l’apparecchio a piedi nudi o con le mani o i 
piedi bagnati o umidi.

•	 Non toccare le parti interne raffreddanti: c’è pericolo di 
ustionarsi o ferirsi.

•	 Non staccare la spina dalla presa della corrente tirando il 
cavo, bensì afferrando la spina.

•	 È necessario staccare la spina dalla presa prima di 
effettuare operazioni di pulizia e manutenzione. Non è 
sufficiente portare la manopola per LA REGOLAZIONE 
DELLA TEMPERATURA sulla posizione  (apparecchio 
spento) per eliminare ogni contatto elettrico.

•	 In caso di guasto, in nessun caso accedere ai meccanismi 
interni per tentare una riparazione.

•	 Non utilizzare, all’interno degli scomparti conservatori di cibi 
congelati, utensili taglienti ed appuntiti o apparecchi elettrici 
se non sono del tipo raccomandato dal costruttore.

•	 Non mettere in bocca cubetti appena estratti dal 
congelatore.

•	 Questo apparecchio non è da intendersi adatto all’uso da 
parte di persone (incluso bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e 

conoscenza, a meno che siano state supervisionate o 
istruite riguardo all’uso dell’apparecchio da una persona 
responsabile della loro sicurezza. I bambini dovrebbero 
essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

•	 Gli imballaggi non sono giocattoli per bambini.

Smaltimento
•	 Smaltimento del materiale di imballaggio: attenersi alle 

norme locali, così gli imballaggi potranno essere riutilizzati.
•	 La direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (RAEE), prevede che gli 
elettrodomestici non debbano essere smaltiti nel normale 
flusso dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi dismessi 
devono essere raccolti separatamente per ottimizzare 
il tasso di recupero e riciclaggio dei materiali che li 
compongono ed impedire potenziali danni per la salute e 
l’ambiente. Il simbolo del cestino barrato è riportato su tutti 
i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta separata. 
Per ulteriori informazioni, sulla corretta dismissione degli 
elettrodomestici, i detentori potranno rivolgersi al servizio 
pubblico preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare l’ambiente
•	 Installare l’apparecchio in un ambiente fresco e ben aerato, 

proteggerlo dall’esposizione diretta ai raggi solari, non 
disporlo vicino a fonti di calore.

•	 Per introdurre o estrarre gli alimenti, aprire le porte 
dell’apparecchio il più brevemente possibile. Ogni apertura 
delle porte causa un notevole dispendio di energia.

• 	 Non riempire con troppi alimenti l’apparecchio: per una 
buona conservazione, il freddo deve poter circolare 
liberamente. Se si impedisce la circolazione, il compressore 
lavorerà continuamente.

•	 Non introdurre alimenti caldi: alzerebbero la temperatura 
interna costringendo il compressore a un grosso lavoro, con 
grande spreco di energia elettrica.

•	 Sbrinare l’apparecchio qualora si formasse del ghiaccio 
(vedi Manutenzione); uno spesso strato di ghiaccio rende 
più difficile la cessione di freddo agli alimenti e fa aumentare 
il consumo di energia.

Anomalie e rimedi
Può accadere che l’apparecchio non funzioni. Prima di 
telefonare all’Assistenza (vedi Assistenza), controllare che non 
si tratti di un problema facilmente risolvibile aiutandosi con il 
seguente elenco.

La lampada di illuminazione interna non si accende.
•	 La spina non è inserita nella presa della corrente o non 

abbastanza da fare contatto, oppure in casa non c’è 
corrente.

Il frigorifero e il congelatore raffreddano poco.
•	 Le porte non chiudono bene o le guarnizioni sono rovinate.
•	 Le porte vengono aperte molto spesso.
•	 La manopola per LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA 

non è in posizione corretta.
•	 Il frigorifero o il congelatore sono stati riempiti 

eccessivamente.
•	 La temperatura ambiente di lavoro del prodotto è inferiore a 

14°C.

Nel frigorifero gli alimenti si gelano.
•	 La manopola per la LA REGOLAZIONE DELLA 

TEMPERATURA non è in posizione corretta.
•	 Gli alimenti sono a contatto con la parete posteriore.
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Il motore funziona di continuo.
•	 La porta non è ben chiusa o viene aperta di continuo.
•	 La temperatura dell’ambiente esterno è molto alta.
•	 Lo spessore della brina supera i 2-3 mm (vedi 

Manutenzione).

Líapparecchio emette molto rumore.
•	 L’apparecchio non è stato installato ben in piano (vedi 

Installazione).
•	 L’apparecchio è stato installato tra mobili o oggetti che 

vibrano ed emettono rumori.
•	 Il gas refrigerante interno produce un leggero rumore anche 

quando il compressore è fermo: non è un difetto, è normale.

La temperatura di alcune parti esterne del frigorifero è 
elevata.
•	 Le temperature elevate sono necessarie per evitare la 

formazioni di condensa in particolari zone del prodotto.

La parete in fondo alla cella frigo presenta brina o 
goccioline di acqua.
•	 Si tratta del normale funzionamento del prodotto.

Sul fondo del frigo c’è dell’acqua.
•	 Il foro di scarico dell’acqua è otturato (vedi Manutenzione).
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Installation
! Before placing your new appliance into operation please read 
these operating instructions carefully. They contain important 
information for safe use, for installation and for care of the 
appliance.
! Please keep these operating instructions for future reference. 
Pass them on to possible new owners of the appliance.

Positioning and connection
Positioning
1.	 Place the appliance in a well-ventilated humidity-free room.
2.	 Do not obstruct the rear fan grills. The compressor and 

condenser give off heat and require good ventilation to 
operate correctly and save energy.

3.	 Leave a space of at least 10 cm between the top part of 
the appliance and any furniture above it, and at least 5 cm 
between the sides and any furniture/side walls.

4.	 Ensure the appliance is away from any sources of heat (direct 
sunlight, electric stove, etc.).

5.	 In order to maintain the correct distance between the 
appliance and the wall behind it, fit the spacers supplied in 
the installation kit, following the instructions provided.

Levelling
1.	 Install the appliance on a level and rigid floor.
2.	 If the floor is not perfectly horizontal, adjust the refrigerator by 

tightening or loosening the front feet.

Electrical connections
After the appliance has been transported, carefully place it 
vertically and wait at least 3 hours before connecting it to the 
electricity mains. Before inserting the plug into the electrical 
socket ensure the following:

• 	 The appliance is earthed and the plug is compliant with the 
law.

• 	 The socket can withstand the maximum power of the 
appliance, which is indicated on the data plate located on the 
bottom left side of the fridge (e.g. 150 W).

• 	 The voltage must be in the range between the values indicated 
on the data plate located on the bottom left side (e.g. 220-240V).

• 	 The socket is compatible with the plug of the appliance. If 
the socket is incompatible with the plug, ask an authorised 
technician to replace it (see Assistance). Do not use 
extension cords or multiple sockets.

! Once the appliance has been installed, the power supply cable 
and the electrical socket must be easily accessible.
! The cable must not be bent or compressed.
! The cable must be checked regularly and replaced by 
authorised technicians only (see Assistance).
! The manufacturer declines any liability should these safety 
measures not be observed.

Start-up and use
Starting the appliance
! Before starting the appliance, follow the installation 
instructions (see Installation).
! Before connecting the appliance, clean the compartments and 
accessories well with lukewarm water and bicarbonate.

1.	 Insert the plug into the socket and ensure that the internal 
light illuminates.

2.	 Turn the TEMPERATURE ADJUSTMENT knob to an average 
value. After a few hours you will be able to put food in the 
refrigerator.

Setting the temperature
The temperature inside the refrigerator compartment 
automatically adjusts itself according to the position of the 
TEMPERATURE ADJUSTMENT knob.
	 1 = warmest	 	 5 = coldest
We recommend, however, a medium position.
The cooling section of the refrigerator is located inside the 
back wall of the refrigerator compartment for increased space 
and improved aesthetics. During operation, the back wall will 
be covered in frost or water droplets depending on whether 
the compressor is operating or paused. Do not worry, the 
refrigerator is functioning normally.
If the TEMPERATURE ADJUSTMENT knob has been set 
on high values with large quantities of food and with a high 
ambient temperature, the appliance can operate continuously, 
resulting in excessive frost formation and excessive energy 
consumption: compensate for this by shifting the knob towards 
lower values (defrosting will occur automatically). In static 
appliances, the air circulates in a natural way: the colder air 
tends to move downwards as it is heavier. The food should be 
stored as follows:

Food 
Arrangement inside the 
refrigerator 

Fresh fish and meat Above the fruit and vegetable bins 

Fresh cheese Above the fruit and vegetable bins 

Cooked food On any shelf 

Salami, loaves of bread, 
chocolate 

On any shelf 

Fruit and vegetables 
In the fruit and vegetable 
compartment bins 

Eggs On the shelf provided 

Butter and margarine On the shelf provided 

Bottles, drinks, milk On the shelves provided 

 

PURE WIND *
It is recognizable due to the presence of the mechanism on the 
top part of the refrigerator compartment (see diagram). 

Pure Wind  maximises air circulation, improving the efficiency of 
the evaporator and helping to achieve the optimal temperature 
inside the refrigerator as quickly as possible each time it has 
been opened. The blown air (A) is cooled when it comes into 
contact with the cold wall, whereas the hotter air (B) is sucked 
up (see diagram).

Using the refrigerator to its full potential
•	 Place only cold or lukewarm foods in the compartment, not 

hot foods (see Precautions and tips).
•	 Remember that cooked foods do not last longer than raw 

foods.
•	 Do not store liquids in open containers. They will increase 

humidity in the refrigerator and cause condensation to form.

* Varies by number and/or position, available only on certain 
models.



20

GB
SHELVES: with or without grill. 
Due to the special guides the shelves are removable and the 
height is adjustable (see diagram), allowing easy storage of 
large containers and food. Height can be adjusted without 
complete removal of the shelf.

TEMPERATURE* Indicator light: to identify the coldest area in 
the refrigerator.
1.	 Check that OK appears clearly on the indicator light (see 

diagram).

                                      
2.	 If the word “OK” does not appear it means that the 

temperature is too high: adjust the REFRIGERATOR 
OPERATION knob to a higher (colder) position and wait 
approximately 10 hours until the temperature has stabilised.

3.	 Check the indicator light again: if necessary, readjust it 
following the initial process. If large quantities of food have 
been added or if the refrigerator door has been opened 
frequently, it is normal for the indicator not to show OK. 
Wait at least 10 hours before adjusting the REFRIGERATOR 
OPERATION knob to a higher setting.

Using the freezer to its full potential
•	 Do not re-freeze food that is defrosting or that has already 

been defrosted. These foods must be cooked and eaten 
(within 24 hours).

•	 Fresh food that needs to be frozen must not come into contact 
with food that has already been defrosted. Fresh food must 
be stored above the grill in the freezer compartment and if 
possible be in direct contact with the walls (side and rear), 
where the temperature drops below -18°C and guarantees 
rapid freezing.

•	 Do not place glass bottles which contain liquids, and which 
are corked or hermetically sealed in the freezer because they 
could break.

•	 The maximum quantity of food that may be frozen daily is 
indicated on the plate containing the technical properties 
located on the bottom left side of the refrigerator compartment 
(for example: Kg/24h: 4)

! Do not open the door during freezing.
! If there is a power cut or malfunction, do not open the freezer 
door. This will help maintain the temperature inside the freezer, 
ensuring that foods are conserved for at least 9 -14 hours.
! If the room temperature drops below 14°C for an extended 
period of time, the ideal temperature will not be reached in the 
freezer compartment and food preservation will be reduced.

Maintenance and care
Switching the appliance off
During cleaning and maintenance it is necessary to disconnect 
the appliance from the electricity supply.
It is not sufficient to set the temperature adjustment knobs on  
(appliance off) to eliminate all electrical contact.

Cleaning the appliance
• 	 The external and internal parts, as well as the rubber seals 

may be cleaned using a sponge that has been soaked in 
lukewarm water and bicarbonate of soda or neutral soap. Do 
not use solvents, abrasive products, bleach or ammonia.

• 	 The removable accessories may be soaked in warm water 
and soap or dishwashing liquid. Rinse and dry them 
carefully.

• 	 The back of the appliance may collect dust which can be 
removed by delicately using the hose of a vacuum cleaner 
set on medium power. The appliance must be switched 
off and the plug must be pulled out before cleaning the 
appliance.

Avoiding mould and unpleasant odours
• 	 The appliance is manufactured with hygienic materials which 

are odour free. In order to maintain an odour free refrigerator 
and to prevent the formation of stains, food must always be 
covered or sealed properly.

• 	 If you want to switch the appliance off for an extended 
period of time, clean the inside and leave the doors open.

Defrosting the appliance
! Follow the instructions below. 
Do not speed up the defrosting process by using any devices or tools 
other than the scraper provided (available only on certain models)
, you may damage the refrigeration circuit.

Defrosting the refrigerator compartment
The refrigerator has an automatic defrosting function: water is 
ducted to the back of the appliance by a special discharge 
outlet (see diagram) where the heat produced by the 
compressor causes it to evaporate. It is necessary to clean the 
discharge hole regularly so that the water can flow out easily.

Defrosting the freezer compartment
If the frost layer is greater than 5 mm, it is necessary to defrost 
manually:

1.	 Set the TEMPERATURE ADJUSTMENT knob to the position 
.

2.	 Wrap frozen foods in newspaper and place them in another 
freezer or in a cool place.

3.	 Leave the door open until the frost has melted completely. 
This can be made easier by placing containers with 
lukewarm water in the freezer compartment.

4.	 Clean and dry the freezer compartment carefully before 
switching the appliance on again.

* Varies by number and/or position, available only on certain 
models.
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5.	 Wait for approximately 2 hours, i.e. until the ideal storage 
conditions have been restored, before placing food in the 
freezer compartment.

Replacing the light bulb
To replace the light bulb in the refrigerator compartment, pull 
out the plug from the electrical socket. Follow the instructions 
below.Access the light bulb by removing the cover as indicated 
in the diagram. Replace it with a similar light bulb within the 
power range indicated on the cover (15W or 25W).

1

2

Precautions and tips
! The appliance was designed and manufactured in 
compliance with international safety standards. The following 
warnings are provided for safety reasons and must be read 
carefully.

                                  	

This appliance complies with the following Community 
Directives:
- 2006/95/CEE of 12/12/2006 (Low Voltage) 
- 2004/108/CEE of 12/12/2004 (Electromagnetic Compatibility).
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.
	 	
General safety
•	 The appliance was designed for domestic use inside the 

home and is not intended for commercial or industrial use.
•	 The appliance must be used to store and freeze food 

products by adults only and according to the instructions in 
this manual.

•	 The appliance must not be installed outdoors, even in 
covered areas. It is extremely dangerous to leave the 
appliance exposed to rain and storms.

•	 Do not touch the appliance with bare feet or with wet or 
moist hands and feet.

•	 Do not touch the internal cooling elements: this could cause 
skin abrasions or frost/freezer burns.

•	 When unplugging the appliance always pull the plug from 
the mains socket, do not pull on the cable.

•	 Before cleaning and maintenance, always switch off the 
appliance and disconnect it from the electrical supply. It is 
not sufficient to set the temperature adjustment knobs on  
(appliance off) to eliminate all electrical contact.

•	 In the case of a malfunction, under no circumstances should 
you attempt to repair the appliance yourself. Repairs carried 
out by inexperienced persons may cause injury or further 
malfunctioning of the appliance.

•	 Do not use any sharp or pointed utensils or electrical 
equipment - other than the type recommended by the 
manufacturer - inside the frozen food storage compartments.

•	 Do not put ice cubes taken directly from the freezer into your 
mouth.

•	 This appliance is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or lack of 
experience and knowledge unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

•	 Keep packaging material out of the reach of children! It can 
become a choking or suffocation hazard.

Disposal
•	 Observe local environmental standards when disposing 

packaging material for recycling purposes.
•	 The European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and 

Electronic Equipment (WEEE), requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must 
be collected separately in order to optimise the recovery 
and recycling of the materials they contain and reduce the 
impact on human health and the environment. The crossed 
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of 
your obligation, that when you dispose of the appliance it 
must be separately collected. Consumers should contact 
their local authority or retailer for information concerning the 
correct disposal of their old appliance.

Respecting and conserving the 
environment
•	 Install the appliance in a fresh and well-ventilated room. 

Ensure that it is protected from direct sunlight and do not 
place it near heat sources.

•	 Try to avoid keeping the door open for long periods or 
opening the door too frequently in order to conserve energy.

• 	 Do not fill the appliance with too much food: cold air 
must circulate freely for food to be preserved properly. 
If circulation is impeded, the compressor will work 
continuously.

•	 Do not place hot food directly into the refrigerator. The 
internal temperature will increase and force the compressor 
to work harder and will consume more energy.

•	 Defrost the appliance if ice forms (see Maintenance). A thick 
layer of ice makes cold transference to food products more 
difficult and results in increased energy consumption.

•	 Regularly check the door seals and wipe clean to ensure 
they are free of debris and to prevent cold air from escaping 
(see Maintenance).

Troubleshooting
If the appliance does not work, before calling for Assistance 
(see Assistance), check for a solution from the following list.

The internal light does not illuminate.
•	 The plug has not been inserted into the electrical socket, or 

not far enough to make contact, or there is no power in the 
house.

The refrigerator and the freezer do not cool well.
•	 The doors do not close properly or the seals are damaged.
•	 The doors are opened too frequently.
•	 The TEMPERATURE ADJUSTMENT knob is not in the correct 

position.
•	 The refrigerator or the freezer have been over-filled.
•	 The atmospheric temperature of the area surrounding the 

appliance is lower than 14°C.

The food inside the refrigerator is beginning to freeze.
•	 The TEMPERATURE ADJUSTMENT knob is not in the correct 

position.
•	 The food is in contact with the back inside wall of the 

refrigerator.
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The motor runs continuously.
•	 The door is not closed properly or is continuously opened.
•	 The outside ambient temperature is very high.
•	 The thickness of the frost exceeds 2-3 mm (see 

Maintenance).

The appliance makes a lot of noise.
•	 The appliance has not been installed on a level surface (see 

Installation).
•	 The appliance has been installed between cabinets that 

vibrate and make noise.
•	 The internal refrigerant makes a slight noise even when the 

compressor is off. This is not a defect, it is normal.

Some of the external parts of the refrigerator become hot.
•	 These raised temperatures are necessary in order to 

avoid the formation of condensation on certain parts of the 
product.

The back wall of the refrigerator unit is covered in frost or 
droplets of water
•	 This shows the appliance is operating normally.

There is water at the bottom of the refrigerator.
•	 The water discharge hole is blocked (see Maintenance).
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Installation
! Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter à tout 
moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement, 
veillez à ce qu’il suive l’appareil pour informer le nouveau 
propriétaire sur son fonctionnement et lui fournir les conseils 
correspondants.
! Lisez attentivement les instructions : elles contiennent des 
conseils importants sur l’installation, l’utilisation et la sécurité de 
votre appareil.

Mise en place et raccordement
Mise en place
1.	 Placez l’appareil dans une pièce bien aérée et non humide.
2.	 Ne bouchez pas les grilles d’aération arrière : le compresseur 

et le condensateur produisent de la chaleur et exigent 
une bonne aération pour bien fonctionner et réduire la 
consommation d’électricité.

3.	 Prévoir au moins 10 cm entre le haut de l’appareil et les 
meubles installés au-dessus et au moins 5 cm entre les côtés 
et les meubles/parois latérales.

4.	 Installez l’appareil loin de sources de chaleur (rayons directs 
du soleil, cuisinière électrique).

5.	 Pour maintenir une distance optimale entre le produit et la 
paroi arrière, montez les cales d’espacement comprises 
dans le kit d’installation et suivez les instructions de la notice 
spécialement prévue.

Mise à niveau
1.	 Installez l’appareil sur un sol plat et rigide.
2.	 Si le sol n’est pas parfaitement horizontal, vissez ou dévissez 

les petits pieds avant pour bien niveler l’appareil.

Raccordement électrique
Après le transport, placez l’appareil à la verticale et attendez au 
moins 3 heures avant de le raccorder à l’installation électrique. Avant 
de brancher la fiche dans la prise de courant, assurez-vous que:

• 	 la prise est bien munie d’une terre conforme à la loi;
• 	 la prise est bien apte à supporter la puissance maximale de 

l’appareil, indiquée sur la plaquette signalétique placée à l’intérieur 
du compartiment réfrigérateur en bas à gauche (ex. 150 W);

• 	 la tension d’alimentation est bien comprise entre les valeurs 
indiquées sur la plaquette signalétique, placée en bas à 
gauche (ex.220-240 V);

• 	 la prise est bien compatible avec la fiche de l’appareil. 
	 En cas d’incompatibilité, faites remplacer la fiche par un 

technicien agréé (voir Assistance); n’utilisez ni rallonges ni 
prises multiples.

! Après installation de l’appareil, le câble électrique et la prise de 
courant doivent être facilement accessibles.
! Le câble ne doit être ni plié ni excessivement écrasé.
! Il doit être contrôlé prériodiquement et ne peut être remplacé 
que par un technicien agréé (voir Assistance).
! Nous déclinons toute responsabilité en cas de non respect 
des normes énumérées ci-dessus.

Mise en marche et utilisation
Mise en service de líappareil
! Avant de mettre líappareil en service, suivez bien les 
instructions sur líinstallation (voir Installation).
! Avant de brancher votre appareil, nettoyez bien les 
compartiments et les accessoires à l’eau tiède additionnée de 
bicarbonate.

1.	 Branchez la fiche dans la prise de courant et assurez-vous 
que l’éclairage intérieur s’allume.

2.	 Amenez le bouton de REGLAGE DE LA TEMPERATURE 
sur une valeur intermédiaire. Au bout de quelques heures, 
vous pourrez commencer à stocker des aliments dans le 
réfrigérateur.

Réglage de la température
Le réglage de la température à l’intérieur du compartiment 
réfrigérateur est automatique en fonction de la position du 
bouton REGLAGE DE LA TEMPERATURE.
	 1 = moins froid	 	 5 = plus froid
Nous conseillons toutefois une position intermédiaire.
Pour augmenter la place disponible, simplifier le rangement 
et améliorer l’aspect esthétique, cet appareil loge sa “partie 
refroidissante” à l’intérieur de la paroi arrière du compartiment 
réfrigérateur. Pendant le fonctionnement de l’appareil, cette 
paroi est tour à tour couverte de givre ou de gouttelettes d’eau 
selon que le compresseur est en marche ou à l’arrêt. Ne vous 
inquiétez pas ! Votre réfrigérateur fonctionne normalement.
Si vous amenez le bouton REGLAGE DE LA TEMPERATURE 
sur des valeurs plus élevées, que vous stockez de grandes 
quantités d’aliments et que la température ambiante est 
élevée, votre appareil peut fonctionner de façon continue, 
ce qui entraîne une formation abondante de givre et une 
consommation d’électricité excessive : amenez alors le bouton 
sur des valeurs plus basses (un dégivrage automatique sera 
lancé). 
A l’intérieur des appareils statiques l’air circule de façon 
naturelle: l’air plus froid a tendance à descendre car il est plus 
lourd. Quelques exemples de rangement des aliments:

Aliments 
Rangement à l�intérieur du 

réfrigérateur 
Viande et poisson 

évidé 
Au-dessus des bacs à fruits et 

légumes 

Fromages frais 
Au-dessus des bacs à fruits et 

légumes 

Aliments cuits Sur n�importe quelle clayette 

Saucissons, pain de 
mie, chocolat 

Sur n�importe quelle clayette 

Fruits et légumes 
Dans les bacs à fruits et à 

légumes 

�ufs Dans le balconnet prévu 

Beurre et margarine Dans le balconnet prévu 

Bouteilles, boissons, 

lait 
Dans le balconnet prévu 

 

Système de refroidissement
Cet appareil monte un des systèmes de refroidissement décrits 
ci après : il est donc important de savoir lequel et en tenir 
compte pour respecter le mode de conservation des aliments.

PURE WIND*
On le reconnaît à la présence d’un dispositif appliqué à la paroi 
dans le haut du compartiment réfrigérateur (voir figure). 

Pure Wind qui optimise au maximum la circulation de l’air, 
améliore l’efficacité de l’évaporateur et contribue à rétablir très 

* Leur nombre et/ou leur emplacement peut varier, n’existe que 
sur certains modèles.
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rapidement la température à l’intérieur du réfrigérateur après 
chaque ouverture. L’air soufflé (A) refroidit au contact de la paroi 
froide, tandis que l’air plus chaud (B) est aspiré (voir figure).

Pour profiter à plein de votre réfrigérateur
•	 N’introduisez que des aliments froids ou à peine tièdes, 

jamais chauds (voir Précautions et conseils).
•	 Les aliments cuits contrairement à ce que l’on croit ne se 

conservent pas plus longuement que les aliments crus.
•	 N’introduisez pas de récipients non fermés contenant des 

liquides : ces derniers entraîneraient une augmentation de 
l’humidité et la formation d’eau condensée.

CLAYETTES: pleines ou grillagées. 
Elles sont amovibles et réglables en hauteur grâce à des 
glissières spéciales (voir figure), pour le rangement de récipients 
ou d’aliments de grande dimension. Pour régler la hauteur, pas 
besoin de sortir la clayette complètement.

Indicateur de TEMPERATURE*: pour repérer la zone la plus 
froide à l’intérieur du réfrigérateur.
1.	 Contrôler que l’indicateur affiche bien OK (voir figure).

                                

2.	 Si le message OK n’est pas affiché, c’est que la température 
est trop élevée : régler le bouton FONCTIONNEMENT 
REFRIGERATEUR sur un numéro plus élevé (plus froid) et 
attendre environ 10 h jusqu’à ce que la température se stabilise.

3.	 Contrôler l’indicateur une nouvelle fois : si nécessaire, 
procéder à un nouveau réglage. Si de grosse quantités 
d’aliments ont été stockées ou si la porte du réfrigérateur est 
ouverte très souvent, il est normal que l’indicateur n’indique 
pas OK. Attendre au moins 10 h avant de régler le bouton 
FONCTIONNEMENT REFRIGERATEUR sur un chiffre plus 
élevé.

Pour profiter à plein de votre congélateur
•	 Ne recongelez pas des aliments décongelés ou en cours de 

décongélation; il faut les faire cuire et les consommer (dans 
les 24 heures).

•	 Les aliments frais à congeler ne doivent pas être placés 
au contact d’aliments déjà congelés; il faut les stocker sur 
la clayette du compartiment freezer et, de préférence, tout 
contre ses parois (latérales et arrière) où la température 
qui descend au-dessous de -18°C garantit une vitesse de 
congélation adéquate.

•	 Ne stockez pas dans votre congélateur des bouteilles 
en verre contenant des liquides, bouchées ou fermées 

hermétiquement, elles pourraient se briser.
•	 La quantité journalière maximale d’aliments pouvant être 

congelée est indiquée sur l’étiquette des caractéristiques, 
placée dans le compartiment réfrigérateur en bas à gauche 
(exemple : 4 Kg/24h).

! Evitez d’ouvrir la porte pendant la phase de congélation.
! En cas de coupure de courant ou de panne, n’ouvrez pas 
la porte du congélateur : les produits surgelés et congelés 
se conserveront ainsi sans problème pendant 9 - 14 heures 
environ.
! Si la température ambiante se maintient longuement au-
dessous de 14°C, le compartiment freezer n’arrive pas à 
atteindre les températures indispensables à une longue 
conservation et la période de conservation sera par conséquent 
réduite.

Entretien et soin
Mise hors tension
Pendant les opérations de nettoyage et d’entretien, mettez 
l’appareil hors tension en débranchant la fiche de l’appareil 
de la prise de courant. Il ne suffit pas de placer le bouton de 
réglage de la température sur  (appareil éteint) pour éliminer 
tout contact électrique.

Nettoyage de l’appareil
• 	 Nettoyez l’extérieur, l’intérieur et les joints en caoutchouc 

à l’aide d’une éponge imbibée d’eau tiède additionnée 
de bicarbonate de soude ou de savon neutre. N’utilisez 
pas de solvants, de produits abrasifs, d’eau de Javel ou 
d’ammoniaque.

• 	 mettez tremper les accessoires amovibles dans de l’eau 
chaude additionnée de savon ou de liquide vaisselle. 
Rincez-les et essuyez-les soigneusement.

• 	 Le dos de l’appareil a tendance à s’empoussiérer, pour 
éliminer la poussière avec délicatesse, après avoir éteint 
l’appareil et débranché la fiche, servez-vous d’un aspirateur 
montant un accessoire adéquat et réglé sur une puissance 
intermédiaire.

Contre la formation de moisissures et de 
mauvaises odeurs
• 	 Cet appareil est fabriqué dans des matériaux hygiéniques 

qui ne transmettent pas d’odeur. Pour sauvegarder cette 
caractéristique, veillez à bien emballer et couvrir vos 
aliments. Vous éviterez par la même occasion la formation 
de taches.

• 	 Si vous devez laisser votre appareil éteint pendant une 
période de temps prolongée, nettoyez-le bien l’intérieur et 
laissez les portes ouvertes.

Dégivrage de l’appareil
! Conformez-vous aux instructions suivantes. 
N’accélérez pas le processus avec des dispositifs ou des ustensiles 
autres que la raclette à givre fournie avec l’appareil(n’existe que 
sur certains modèles), vous risqueriez d’endommager le circuit 
réfrigérant.

Dégivrage du compartiment réfrigérateur
Le réfrigérateur est muni d’un système de dégivrage 
automatique : l’eau est acheminée vers la paroi arrière par 
un trou d’évacuation  (voir figure) où la chaleur produite par 
le compresseur la fait évaporer. Il vous suffit de nettoyer 
périodiquement le trou d’évacuation pour permettre à l’eau de 
s’écouler normalement.

* Leur nombre et/ou leur emplacement peut varier, n’existe que 
sur certains modèles.
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Dégivrage du compartiment congélateur
Si la couche de givre dépasse 5 mm, procédez à un dégivrage 
manuel :

1.	 Amenez le bouton de REGLAGE DE LA TEMPERATURE sur 
.

2.	 Enveloppez vos produits surgelés ou congelés dans du 
papier et placez-les dans un endroit frais.

3.	 Laissez la porte ouverte jusqu’à ce que le givre fonde 
complètement; pour accélérer cette opération placez dans 
le compartiment congélateur des récipients d’eau tiède.

4.	 Nettoyez et séchez soigneusement le compartiment 
congélateur avant de rallumer l’appareil.

5.	Avant da ranger vos aliments dans le compartiment 
congélateur, attendez environ 2 heures pour le 
rétablissement des conditions idéales de conservation des 
aliments.

Remplacement de l’ampoule d’éclairage
Pour remplacer l’ampoule d’éclairage du compartiment 
réfrigérateur, débranchez la fiche de la prise de courant. Suivez 
les indications fournies ci-dessous.Pour pouvoir remplacer 
l’ampoule, démontez le couvercle de protection comme illustré 
(voir figure). Remplacez-la par une ampoule semblable dont la 
puissance doit correspondre à celle indiquée sur le couvercle de 
protection (15 W ou 25 W).

1

2

Précautions et conseils
! L’appareil a été conçu et fabriqué conformément aux normes 
internationales de sécurité. Ces conseils sont fournis pour des 
raisons de sécurité et doivent être lus attentivement.

	 	 	

Cet appareil est conforme aux Directives Communautaires 
suivantes :
- 2006/95/CEE du 12/12/2006 (Basse Tensione)
- 2004/108/CEE du 12/12/2004 (Compatibilité Electromagnétique) 
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

Sécurité générale
•	 Cet appareil a été conçu pour un usage familial, de type non 

professionnel.
•	 Cet appareil qui sert à conserver et à congeler des aliments 

ne doit être utilisé que par des adultes conformément aux 
instructions du mode d’emploi.

•	 Cet appareil ne doit pas être installé en extérieur, même dans 
un endroit à l’abri, il est en effet très dangereux de le laisser 
exposé à la pluie et aux orages.

•	 Ne touchez pas à l’appareil pieds nus ou si vos mains ou pieds 
sont mouillés ou humides.

•	 Ne touchez pas aux parties refroidissantes: vous pourriez vous 
brûler ou vous blesser.

•	 Pour débrancher la fiche de la prise de courant, sortez la fiche, 
ne tirez surtout pas sur le câble.

•	 Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, 
débranchez la fiche de la prise de courant. Il ne suffit pas de 
placer le bouton de REGLAGE DE LA TEMPERATURE sur  
(appareil éteint) pour éliminer tout contact électrique.

•	 En cas de panne, n’essayez en aucun cas d’accéder aux 
mécanismes internes pour tenter de réparer l’appareil.

•	 Ne pas utiliser, à l’intérieur des compartiments de conservation 
pour aliments congelés, d’ustensiles pointus et coupants ou 
d’appareils électriques d’un type autre que celui recommandé 
par le fabricant.

•	 Ne pas porter à la bouche des glaçons à peine sortis du 
congélateur.

•	 Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable 
de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les 
enfants afin qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•	 Les emballages ne sont pas des jouets pour enfants.

Mise au rebut
•	 Mise au rebut du matériel d’emballage : conformez-vous aux 

réglementations locales, les emballages pourront ainsi être 
recyclés.

•	 La Directive Européenne 2002/96/EC sur les Déchets des 
Equipements Electriques et Electroniques (DEEE), exige que 
les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le 
flux normal des déchets municipaux. Les appareils usagés 
doivent être collectés séparément afin d’optimiser le taux de 
récupération et le recyclage des matériaux qui les composent 
et réduire l’impact sur la santé humaine et l’environnement.  
Le symbole de la ‘‘poubelle barrée’’  est apposée sur tous les 
produits pour rappeler les obligations de collecte séparée. 
Les  consommateurs devront contacter les autorités locales 
ou leur revendeur concernant la démarche à suivre pour  
l’enlèvement de leur vieil appareil.

Economies et respect de l’environnement
•	 Installez votre appareil dans un endroit frais et bien aéré, 

protégez-le contre l’exposition directe aux rayons du soleil et 
ne le placez pas près de sources de chaleur.

•	 Pour introduire ou sortir les aliments, n’ouvrez les portes 
de l’appareil que le temps strictement nécessaire. Chaque 
ouverture de porte cause une considérable dépense 
d’énergie.

• 	 Ne chargez pas trop votre appareil: pour une bonne 
conservation des aliments, le froid doit pouvoir circuler 
librement. Si la circulation est entravée, le compresseur 
travaillera en permanence.

•	 N’introduisez pas d’aliments chauds : ces derniers font 
monter la température intérieure ce qui oblige le compresseur 
à travailler beaucoup plus en gaspillant un tas d’électricité.
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•	 Dégivrez l’appareil dès que de la glace se dépose (voir 

Entretien); une couche de glace trop épaisse gêne 
considérablement la cession de froid aux aliments et 
augmente la consommation d’électricité.

•	 Gardez toujours les joints propres et en bon état pour 
qu’ils adhèrent bien aux portes et ne laissent pas le froid 
s’échapper (voir Entretien).

Anomalies et remèdes
Il peut arriver que l’appareil ne fonctionne pas. Avant de téléphoner 
au service de dépannage (voir Assistance), contrôlez s’il ne s’agit 
pas d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.

Le voyant intérieur ne síallume pas.
•	 La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou pas 

assez enfoncée pour qu’il y ait contact ou bien il y a une 
coupure de courant.

Le réfrigérateur et le congélateur refroidissent peu.
•	 Les portes ne ferment pas bien ou les joints sont abîmés.
•	 Ouverture trop fréquente des portes.
•	 La position du bouton de REGLAGE DE LA TEMPERATURE 

n’est pas correcte.
•	 Le réfrigérateur et le congélateur sont excessivement remplis.
•	 La température ambiante de travail du produit est inférieure à 

14°C.

Le moteur est branché en permanence.
•	 La porte n’est pas bien fermée ou trop souvent ouverte.
•	 La température à l’extérieur est très élevée.
•	 L’épaisseur du givre dépasse 2-3 mm (voir Entretien).

L’appareil est très bruyant.
•	 L’appareil n’a pas été installé bien à plat (voir Installation).
•	 L’appareil est installé entre des meubles ou des objets qui 

vibrent et font du bruit.
•	 Le gaz réfrigérant interne produit un léger bruit même quand 

le compresseur est à l’arrêt : il ne s’agit pas d’un défaut, c’est 
tout à fait normal.

La température est élevée à certains endroits de l’extérieur
du réfrigérateur.
•	 Les températures élevées sont nécessaires pour éviter la 

formation d’eau condensée dans des zones particulières du 
produit.

Formation de givre ou de gouttelettes d’eau sur la paroi
arrière du compartiment réfrigérateur.
•	 Il s’agit du fonctionnement normal du produit.

Il y a de l’eau dans le fond du réfrigérateur.
•	 Le trou d’évacuation de l’eau est bouché (voir Entretien).
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Instalación
! Es importante conservar este manual para poder consultarlo 
cuando sea necesario. En caso de venta, cesión o traslado, 
verifique que permanezca junto al aparato para informar 
al nuevo propietario sobre su funcionamiento y sobre las 
precauciones durante su uso
! Lea atentamente las instrucciones: contienen información 
importante sobre la instalación, sobre el uso y sobre la 
seguridad.

Colocación y conexión
Colocación
1.	 Coloque el aparato en un ambiente bien aireado y seco.
2.	 No obstruya las rejillas posteriores de ventilación: el 

compresor y el condensador emiten calor y requieren una 
buena aireación para funcionar bien y limitar el consumo 
eléctrico.

3.	 Deje una distancia mínima de 10 cm. entre la parte superior 
del aparato y los muebles situados encima y de 5 cm., 
como mínimo, entre los costados y los muebles o paredes 
laterales. 

4.	 Mantenga el aparato lejos de fuentes de calor (por ej. la luz 
solar directa o una cocina eléctrica).

5.	 Para mantener una distancia óptima entre el producto 
y la pared posterior, coloque los distanciadores que 
se encuentran en la caja de instalación siguiendo las 
instrucciones presentes en la hoja correspondiente.

Nivelación
1.	 Instale el aparato sobre un piso plano y rígido.
2.	 Si el piso no fuera perfectamente horizontal, compense 

los desniveles atornillando o desatornillando las patas 
delanteras.

Conexión eléctrica
Después de su transporte, coloque el aparato verticalmente 
y espere 3 horas como mínimo antes de conectarlo a la red 
eléctrica. Antes de enchufarlo a la toma de corriente, controle 
que:
• 	 la toma posea la conexión a tierra y que sea conforme a la 

ley;
• 	 el enchufe sea capaz de soportar la carga máxima
	 de potencia de la máquina indicada en la placa de 

características ubicada en la parte inferior izquierda del 
frigorífico (ej. 150 W);

• 	 la tensión de alimentación esté comprendida entre los 
valores indicados en la placa de características ubicada 
abajo a la izquierda (ej. 220-240V);

• 	 la toma sea compatible con el enchufe del aparato. 
	 Si no fuera así, solicite la sustitución del enchufe 

a un técnico autorizado (ver Asistencia); no utilice 
prolongaciones ni conexiones múltiples.

! Una vez instalado el aparato, el cable eléctrico y la toma de 
corriente deben ser fácilmente accesibles. 
! El cable no debe sufrir pliegues ni compresiones.
! El cable debe ser revisado periódicamente y sustituido sólo 
por técnicos autorizados (ver Asistencia).
! La empresa declina toda responsabilidad en los casos en 
que no hayan sido respetadas estas normas. 

Puesta en funcionamiento y 
uso
Poner en marcha el aparato
! Antes de poner en marcha el aparato, siga las instrucciones 
sobre la instalación (ver Instalación).
!  Antes de conectar el aparato, limpie bien los compartimientos y 
los accesorios con agua tibia y bicarbonato.

1.	 Enchufe el aparato en la toma de corriente y verifique que se 
encienda la lámpara de iluminación interna.

2.	 Gire el mando de REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA 
hasta un valor medio. Después de algunas horas será posible 
introducir alimentos en el frigorífico.

Regulación de la temperatura
La temperatura interna del compartimento frigorífico se 
regula automáticamente en base a la posición del mando  de 
REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA.
	 1 = menos frío	 	 5 = más frío
Se aconseja, en todo caso, poner una posición media.
Para aumentar el espacio disponible y mejorar el aspecto estético, 
este aparato posee la “parte refrigerante” ubicada en el interior 
de la pared posterior del compartimento frigorífico. Durante el 
funcionamiento, dicha pared se presentará cubierta de escarcha o 
de gotitas de agua según si el compresor está en funcionamiento 
o en pausa. ¡No se preocupe por ello! El frigorífico está trabajando 
de forma normal.
Si se coloca la perilla de REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA 
en valores altos, con grandes cantidades de alimentos y con 
una temperatura ambiente elevada, el aparato puede funcionar 
continuamente, produciendo una excesiva formación de escarcha 
y aumentando el consumo de electricidad. evítelo desplazando la 
perilla hacia valores más bajos (se efectuará un descongelamiento 
automático). 
En los aparatos estáticos el aire circula de modo natural: el más 
frío tiende a descender porque es más pesado. He aquí como 
disponer los alimentos:

Indicador de TEMPERATURA*: para individualizar la zona más 
fría del frigorífico.
1.	 Controle que en el indicador se destaque en forma evidente OK 

(ver la figura).
                                              

2.	 Si no aparece el mensaje OK significa que la temperatura es 
demasiado elevada: regule el mando de FUNCIONAMIENTO 
DEL FRIGORÍFICO hasta una posición más alta (más frío) y 
espere proximadamente 10 h hasta que la temperatura se 
haya estabilizado.

* La cantidad y/o su ubicación pueden variar, se encuentra 
solo en algunos modelos.
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3.	 Controle nuevamente el indicador: si es necesario, realice 

una nueva regulación. Si se han introducido grandes 
cantidades de alimentos o si se ha abierto frecuentemente la 
puerta del frigorífico, es normal que el indicador no marque 
OK. Espere 10 h como mínimo antes de llevar el mando de 
FUNCIONAMIENTO DEL FRIGORÍFICO hasta una posición 
más alta.

Uso óptimo del frigorífico
•	 Introduzca sólo alimentos fríos o apenas tibios, nunca 

calientes (ver Precauciones y consejos).
•	 Recuerde que los alimentos cocidos no se mantienen durante 

más tiempo que los crudos.
•	 No introduzca recipientes destapados con líquidos: 

produciría un aumento de humedad con la consiguiente 
formación de condensación.

BANDEJAS: enteras o tipo rejilla. 
Son extraíbles y su altura es regulable gracias a las guías 
especiales (ver la figura), se utilizan para introducir recipientes o 
alimentos de gran tamaño. Para regular la altura no es necesario 
extraer las bandejas completamentes.

PURE WIND *
Es identificable por la presencia del dispositivo en la pared 
superior del compartimento frigorífico (ver la figura). 

Pure Wind optimiza al máximo la circulación del aire, mejorando la 
eficiencia del evaporador y contribuyendo a alcanzar con mayor 
rapidez la temperatura adecuada dentro del frigorífico luego de su 
abertura. El aire ventilado (A) se enfría en contacto con la pared 
fría, mientras que el aire más caliente (B) se aspira (ver la figura).

Uso óptimo del congelador
•	 No vuelva a congelar alimentos que están por descongelar 

o descongelados; dichos alimentos deben ser previamente 
cocinados para ser consumidos (dentro de las 24 horas).

•	 Los alimentos frescos por congelar no deben colocarse en 
contacto con los ya congelados; se deben colocar sobre 
la rejilla del compartimento congelador, si es posible, en 
contacto con las paredes (laterales y posterior) donde la 
temperatura desciende por debajo de los –18ºC y garantiza 
una mayor velocidad de congelación.

•	 No coloque en el congelador botellas de vidrio que 
contengan líquidos, tapadas o cerradas herméticamente 
porque podrían romperse.

•	 La cantidad máxima diaria de alimentos a congelar está 
indicada en la placa de características ubicada en el 
compartimento frigorífico abajo a la izquierda (por ejemplo: 
4 Kg/24h).

! Evite abrir la puerta durante la congelación.
! Cuando se produzca una interrupción de corriente o una 
avería, no abra la puerta del congelador:  de este modo, los 
alimentos congelados se conservarán sin alteración durante 
aproximadamente 9-14 horas.
! Si durante un largo período de tiempo la temperatura 
ambiente permanece por debajo de los 14ºC, no se alcanzan 
las temperaturas necesarias para una larga conservación en 
el compartimento congelador y, por lo tanto, el período de 
conservación resultará menor.

Mantenimiento y cuidados
Cortar la corriente eléctrica
Durante los trabajos de limpieza y mantenimiento, es 
necesario aislar el aparato de la red de alimentación eléctrica, 
desenchufándolo: No es suficiente llevar el mando para la 
regulación de la temperatura hasta la posición  (aparato 
apagado) para eliminar todo contacto eléctrico.

Limpiar el aparato
• 	 Las partes externas, las partes internas y las juntas de goma 

se pueden limpiar con una esponja empapada en agua tibia 
y bicarbonato sódico o jabón neutro. No utilice disolventes, 
productos abrasivos, lejía o amoníaco.

• 	 Los accesorios extraíbles se pueden colocar en remojo en 
agua caliente y jabón o detergente para platos. Enjuáguelos 
y séquelos con cuidado.

• 	 La parte posterior del aparato tiende a cubrirse de polvo 
que se puede eliminar, después de haber apagado y 
desenchufado el aparato, utilizando con delicadeza la boca 
de la aspiradora y trabajando con una potencia media.

Evitar la formación de moho y malos 
olores
• 	 El aparato está fabricado con materiales higiénicos que 

no transmiten olores. Para mantener esta característica 
es necesario que los alimentos estén siempre protegidos 
y bien cerrados. Esto evitará también la formación de 
manchas.

• 	 Si se debe apagar el aparato por un largo período, limpie su 
interior y deje las puertas abiertas.

Descongelar el aparato
! Respete las instrucciones que se dan a continuación. 
No acelere el proceso con dispositivos o utensilios diferentes 
de la rasqueta que se suministra con el aparato (se encuentra 
solo en algunos modelos) porque se podría dañar el circuito 
refrigerante.

Descongelar el compartimento frigorífico
El frigorífico posee descongelación automático: el agua se 
envía hacia la parte posterior por un orificio de descarga 
(ver la figura) donde el calor producido por el compresor la 
hace evaporar. La única intervención que se debe realizar 
periódicamente consiste en limpiar el orificio de descarga para 
que el agua pueda fluir libremente.

* La cantidad y/o su ubicación pueden variar, se encuentra 
solo en algunos modelos.
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Descongelar el compartimento congelador
Si la capa de escarcha es superior a los 5 mm es necesario 
realizar una descongelación manual:
1.	 Coloque el mando de REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA 

en la posición  .
2.	 Envuelva los alimentos congelados en papel de periódico y 

colóquelos en otro congelador o en un lugar fresco.
3.	 Deje la puerta abierta hasta que la escarcha se haya 

derretido completamente; facilite la operación colocando en 
el compartimento congelador recipientes con agua tibia.

4.	 Limpie y seque con cuidado el compartimento congelador 
antes de volver a encender el aparato.

5.	 Antes de introducir los alimentos en el compartimento 
congelador, espere aproximadamente 2 horas para 
restablecer las condiciones ideales de conservación.

Sustituir la bombilla
Para sustituir la bombilla de iluminación del compartimento 
frigorífico, desenchufe el aparato. Siga las instrucciones que se 
dan a continuación.Acceda a la lámpara quitando la protección 
como se indica en la figura. Sustitúyala con otra bombilla con 
una potencia igual a la indicada en la protección (15 W o 25 W).

1

2

Precauciones y consejos
! El aparato ha sido proyectado y fabricado en conformidad 
con las normas internacionales sobre seguridad. Estas 
advertencias se suministran por razones de seguridad y deben 
ser leídas atentamente.

	 	 	
Este equipamiento es conforme con las siguientes Directivas 
Comunitarias:
- 2006/95/CEE del  12/12/2006 (Baja Tensión)
- 2004/108/CEE del  12/12/2004 (Compatibilidad 
Electromagnética).
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

Seguridad general
•	 El aparato ha sido pensado para un uso de tipo no 

profesional en el interior de una vivienda.
•	 El aparato debe ser utilizado para conservar y congelar 

alimentos sólo por personas adultas y según las 
indicaciones contenidas en este manual.

•	 El aparato no se debe instalar al aire libre ni siquiera si el 
lugar está protegido debido a que es muy peligroso dejarlo 
expuesto a la lluvia y tormentas.

•	 No toque el aparato estando descalzo o con las manos o 
pies mojados o húmedos.

•	 No toque las piezas refrigerantes internas: podría quemarse 
o herirse.

•	 No desenchufe el aparato tirando del cable sino sujetando 
el enchufe.

•	 Es necesario desenchufar el aparato antes de realizar 
operaciones de limpieza y de mantenimiento. No es 
suficiente llevar el mando para LA REGULACIÓN DE LA 
TEMPERATURA hasta la posición  (aparato apagado) 
para eliminar todo contacto eléctrico.

•	 En caso de avería, nunca acceda a los mecanismos internos 
para intentar una reparación.

•	 En el interior de los compartimientos donde se conservan 
alimentos congelados, no utilice utensilios cortantes o con 
punta ni aparatos eléctricos, que no sean los recomendados 
por el fabricante.

•	 No introduzca en su boca cubitos apenas extraídos del 
congelador.

•	 Este aparato no puede ser utilizado por personas (incluidos 
los niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o sin experiencia, salvo que estén supervisadas 
o instruidas sobre el uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad. Los niños deberían ser 
controlados para garantizar que no jueguen con el aparato.

•	 Los embalajes no son juguetes para los niños.

Eliminación
•	 Eliminación del material de embalaje: respete las normas 

locales, de esta manera los embalajes podrán ser 
reutilizados.

•	 En base a la Norma europea 2002/96/CE de Residuos 
de aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE), los 
electrodomésticos viejos no pueden ser arrojados en 
los contenedores municipales habituales; tienen que ser 
recogidos selectivamente para optimizar la recuperación 
y reciclado de los componentes y materiales que los 
constituyen, y reducir el impacto en la salud humana y el 
medioambiente. El símbolo del cubo de basura tachado se 
marca sobre todos los productos para recordar al consumidor 
la obligación de separarlos para la recogida selectiva.  El 
consumidor debe contactar con la autoridad local o con el 
vendedor para informarse en relación a la correcta eleminación 
de su electrodoméstico viejo.

Ahorrar y respetar el medio ambiente
•	 Instale el aparato en una ambiente fresco y bien aireado, 

protéjalo de la exposición directa a los rayos solares y no lo 
coloque cerca de fuentes de calor.

•	 Para introducir o extraer los alimentos, abra las puertas 
del aparato el menor tiempo posible. Cada apertura de las 
puertas produce un notable gasto de energía.

• 	 No llene con demasiados alimentos el aparato: para una 
buena conservación, el frío debe poder circular libremente. 
Si se impide la circulación, el compresor trabajará 
continuamente.

•	 No introduzca alimentos calientes: elevarían la temperatura 
interior obligando al compresor a un mayor trabajo con un 
gran gasto de energía eléctrica.
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•	 Descongele el aparato si se formara hielo (ver 

Mantenimiento); una espesa capa de hielo vuelve más difícil 
la cesión de frío a los alimentos y hace que aumente el 
consumo de energía.

•	 Mantenga eficientes y limpias las juntas para que se 
adhieran bien a las puertas y no dejen salir el frío (ver 
Mantenimiento).

Anomalías y soluciones
Puede suceder que el aparato no funcione. Antes de llamar al 
Servicio de Asistencia Técnica (ver Asistencia), controle que no 
se trate de un problema fácilmente solucionable con la ayuda 
de la siguiente lista.

La lámpara de iluminación interna no se enciende.
•	 El enchufe no está introducido en el tomacorriente o no lo 

está suficientemente como para hacer contacto o bien en la 
casa no hay corriente.

El refrigerador y el congelador enfrían poco.
•	 Las puertas no cierran bien o las juntas están dañadas.
•	 Las puertas se abren demasiado frecuentemente.
•	 El mando de REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA no está 

en la posición correcta.
•	 El frigorífico o el congelador se han llenado excesivamente.
•	 La temperatura ambiente de trabajo del producto es menor 

que 14ºC.

En el frigorífico los alimentos se congelan.
•	 El mando de REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA no está 

en la posición correcta.
•	 Los alimentos están en contacto con la pared posterior.

El motor funciona continuamente.
•	 La puerta no está bien cerrada o se abre continuamente.
•	 La temperatura del ambiente externo es muy alta.
•	 El espesor de la escarcha supera los 2-3 mm (ver 

Mantenimiento).

El aparato hace mucho ruido.
•	 El aparato no fue instalado en un lugar bien plano (ver 

Instalación).
•	 El aparato ha sido instalado entre muebles u objetos que 

vibran y producen ruidos.
•	 El gas refrigerante interior produce un ligero ruido aún 

cuando el compresor está detenido: no es un defecto, es 
normal.

La temperatura de algunas partes externas del frigorífico es 
elevada.
•	 Las temperaturas elevadas son necesarias para evitar 

la formación de condensación en zonas particulares del 
producto.

En la pared del fondo de la c·mara de refrigeración se ha 
formado escarcha o gotitas de agua.
•	 Se trata del funcionamiento normal del producto.

En el fondo del refrigerador hay agua.
•	 El orificio de descarga del agua está obturado (ver 

Mantenimiento).
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Instalação
! É importante guardar este folheto para poder consultá-lo a 
qualquer momento. No caso de venda, cessão ou mudança, 
assegure-se que o mesmo permaneça junto com o aparelho 
para informar ao novo proprietário sobre o funcionamento e as 
suas respectivas advertências.
! Leia com atenção as instruções: há informações importantes 
sobre a instalação, a utilização e a segurança.

Posicionamento e ligação
Posicionamento
1.	 Posicione o aparelho num ambiente bem ventilado e não 

húmido.
2.	 Não tape as grades traseiras de ventilação: o compressor 

e o condensador emitem calor e necessitam de uma 
boa ventilação para funcionarem bem e os consumos de 
electricidade diminuírem.

3.	 Deixe uma distância de pelo menos 10 cm. entre a parte 
superior do aparelho e os móveis que houver acima, e de 
pelo menos 5 cm. entre as laterais e os móveis/paredes aos 
lados.

4.	 Deixe o aparelho longe de fontes de calor (a luz do sol 
directa, um fogão eléctrico).

5.	 Para manter uma distância ideal entre o produto e a 
parede posterior, montar os distanciadores presentes no 
kit de instalação seguindo as instruções presentes na folha 
dedicada. 

Nivelamento
1.	 Instale o aparelho sobre um piso plano e rígido.
2.	 Se o pavimento não for perfeitamente horizontal, para 

compensar, desatarraxe ou atarraxe os pés dianteiros.

Ligação eléctrica
Depois do transporte, posicione o aparelho na vertical e 
aguarde pelo menos 3 horas antes de ligar o sistema eléctrico. 
Antes de colocar a ficha na tomada eléctrica, certifique-se que:

• 	 a tomada tenha uma ligação à terra e seja em conformidade 
com a legislação;

• 	 a tomada tenha a capacidade de suportar o carga máxima.
	 de potência da máquina, indicada na placa de identificação 

situada no compartimento frigorífico em baixo à esquerda 
(p. ex.: 150 W);

• 	 a tensão de alimentação seja entre os valores indicados na 
placa de identificação, situada embaixo à esquerda (p. ex.: 
220-240 V);

• 	 a tomada seja compatível com a ficha do aparelho. 
	 Em caso contrário peça a substituição da ficha a um técnico 

autorizado (veja a Assistência); não utilize extensões nem 
tomadas múltiplas.

! Com o aparelho instalado, deve ser fácil o acesso ao cabo 
eléctrico e à tomada eléctrica.
! O cabo não deve ser dobrado nem sofrer pressões.
! O cabo deve ser verificado periodicamente e substituído 
somente por técnicos autorizados (veja a Assistência).
! A empresa exime-se de qualquer responsabilidade se 
estas regras não forem obedecidas.

Início e utilização
Iniciar o aparelho
! Antes de iniciar o aparelho, obedeça as instruções para a
instalação (veja a Instalação).
! Antes de ligar o aparelho limpe bem os compartimentos e os 
acessórios com água morna e bicarbonato.

1.	 Ligue a ficha numa tomada eléctrica e assegure-se que a 
lâmpada de iluminação interna.

2.	 Rode o selector para A REGULAÇÃO DA TEMPERATURA num 
valor médio. Depois de algumas horas será possível guardar 
alimentos no frigorífico.

Regulação da temperatura
A temperatura no interior do compartimento frigorífico regula-
se automaticamente em função da posição do botão para a 
REGULAÇÃO DA TEMPERATURA.
	 1 = menos frio	 	 5 = mais frio.
É aconselhado em todo o caso uma posição média.
Para aumentar o espaço a disposição e melhorar a aparência 
do aparelho, o mesmo tem a “parte refrigeradora” situada no 
interior do painel traseiro do compartimento frigorífico. Este painel, 
durante o funcionamento, estará coberto de gelo, ou de gotinhas 
de água, dependendo se o compressor estiver a funcionar ou em 
pausa. Não se preocupe com isto! O frigorífico está a funcionar 
de modo normal. Se configurarse o botão para a REGULAÇÃO 
DA TEMPERATURA em valores altos, com grandes quantidades 
de alimentos e com uma temperatura ambiente alta, o aparelho 
poderá funcionar continuamente, e favorecer uma formação 
excessiva de gelo e consumos de electricidade excessivos: para 
evitar isto, coloque o selector em valores mais baixos (o gelo será 
derretido automaticamente). 
Nos aparelhos estáticos o ar circula de maneira natural: o mais 
frio tende a subir por ser mais pesado. Veja como guardar os 
alimentos:

Alimento Disposição no frigorífico 

Carne e peixe limpo 
Sobre as gavetas para frutas e 
verduras 

Queijo fresco 
Sobre as gavetas para frutas e 
verduras 

Alimentos cozidos Em quaisquer prateleiras 

Chouriço, pão de forma, 
chocolate 

Em quaisquer prateleiras 

Frutas e verduras 
Nas gavetas para frutas e 
hortaliças 

Ovos Na respectiva prateleira da porta 

Manteiga e margarina Na respectiva prateleira da porta 

Garrafas, bebidas, leite Na respectiva prateleira da porta 

 

Sistema de refrigeração
Este aparelho é equipado com um dos sistemas de refrigeração 
descritos a seguir: é importante reconhecê-lo e levá-lo em 
consideração para as modalidades de conservação dos 
alimentos.
PURE WIND*
Pode ser reconhecido pela presença do dispositivo na parede 
superior do compartimento frigorífico (veja a figura). 

Pure Wind optimiza ao máximo a circulação do ar, melhorando a 
eficácia do evaporador e ajudando a alcançar mais rapidamente a 
temperatura correcta no interior do frigorífico após cada abertura.
O ar soprado (A) arrefece em contacto com a parede fria, 
enquanto que o ar mais quente (B) é aspirado (veja a figura).
* Variáveis em número e/ou na posição, presente somente em 
alguns modelos.
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• 	 Coloque somente alimentos frios ou levemente mornos, mas 

não quentes (veja Precauções e conselhos).
• 	 Lembre-se que os alimentos cozidos não se mantêm mais 

tempo do que os crus.
• 	 Não guarde líquidos em recipientes destampados: poderão 

provocar aumento de humidade com consequente 
formação de condensação.

PRATELEIRAS: vidro ou de grade. 
Podem ser extraídas e têm altura regulável mediante as guias 
para este fim (veja a figura), para introduzir recipientes ou 
alimentos de tamanho grande. Para regular a altura não é 
necessário retirar inteiramente a prateleira.

Indicador da  TEMPERATURA*: para identificar a zona mais 
fria do frigorífico.
1.	 Verifique se no indicador está em OK de maneira bem 

evidente (veja a figura).

	 	       
2.	 Se não aparecer a escrita OK significa que a temperatura 

está alta demais: regule a selector de FUNCIONAMENTO 
DO FRIGORÍFICO numa posição mais alta (mais fria) 
e aguarde aproximadamente 10 h. até a temperatura 
estabilizar-se.

3.	 Verifique novamente o indicador: e, se for necessário, 
realize uma nova regulação. Se forem guardadas grandes 
quantidades de alimentos ou se a porta for aberta 
frequentemente, é normal que o indicador não esteja em OK. 
Aguarde pelo menos 10 h. antes de regular o selector de 
FUNCIONAMENTO DO FRIGORÍFICO numa posição mais 
alta.

Utilize melhor o congelador
•	 Não congele novamente alimentos que estiverem a 

descongelar-se ou descongelados; estes alimentos devem 
ser cozidos para ser consumados (dentro de 24 horas).

•	 Los alimentos frescos por congelar no deben colocarse en 
contacto con los ya congelados; se deben colocar sobre 
la rejilla del compartimento congelador, si es posible, en 
contacto con las paredes (laterales y posterior) donde la 
temperatura desciende por debajo de los –18ºC y garantiza 
una mayor velocidad de congelación.

•	 Não coloque no congelador garrafas de vidro contendo 
líquidos, tampadas ou fechadas hermeticamente, porque 
poderão partir-se.

•	 A quantidade máxima diária de alimentos a ser 
congelada é indicada na placa de identificação, situada 

no compartimento frigorífico, embaixo à esquerda (por 
exemplo: Kg/24h 4).

! Durante a congelação evite abrir a porta.
! Em caso de interrupção de corrente ou de avaria, não abra a 
porta do congelador: desta maneira os alimentos congelados 
em casa ou industriais não sofrerão alterações durante 
aproximadamente 9 ~ 14 horas.
! Se durante muito tempo, a temperatura ambiente permanecer 
inferior a 14° C, não se chegará plenamente às temperaturas 
necessárias para uma longa conservação no compartimento 
congelador e, portanto, o período de conservação será 
reduzido.

Manutenção e cuidados
Interromper a corrente eléctrica
Durante as operações de limpeza e manutenção é necessário 
isolar o aparelho da rede eléctrica: 
Não é suficiente colocar os selectores de regulação da 
temperatura na posição  (aparelho desligado) para eliminar 
todos os contactos eléctricos.

Limpar o aparelho
• 	 As partes externas, as partes internas e as guarnições de 

borracha podem ser limpadas com uma esponja molhada 
de água morna e bicarbonato de sódio ou sabão neutro. 
Não empregue solventes, abrasivos, água de javel nem 
amoníaco.

• 	 Os acessórios removíveis podem ser colocados de molho 
em água quente e sabão ou detergente para pratos. 
Enxagúe-os e enxugue-os com cuidado.

• 	 Na parte de trás do aparelho tende a acumular-se poeira, 
que pode ser eliminada, depois de ter desligado o 
aparelho e retirado a ficha da tomada eléctrica, utilizando 
delicadamente o bocal comprido de um aspirador de pó, 
regulado numa potência média.

Evite bolor e maus cheiros
• 	 Este aparelho foi fabricado com materiais higiénicos que 

não transmitem odores. Para manter esta característica é 
necessário os alimentos serem sempre protegidos e bem 
fechados. Isto também evitará  a formação de manchas.

• 	 Se for deixar o aparelho muito tempo desligado, limpe-o por 
dentro e deixe as portas abertas.

Descongelar o aparelho
! Obedeça as seguintes instruções. 
Não acelere o processo com meios ou utensílios diferentes da 
espátula fornecida (presente somente em alguns modelos), 
porque poderá danificar o circuito refrigerante.

Descongelar o compartimento frigorífico
Este frigorífico é equipado com degelo automático: a água 
derretida é conduzida para a parte traseira através de um furo 
de descarga (veja a figura) desta maneira o calor produzido 
pelo compressor evapora-se. A única intervenção a ser 
realizada periodicamente consiste na limpeza do furo de 
descarga para a água poder defluir desimpedida.

* Variáveis em número e/ou na posição, presente somente 
em alguns modelos.
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Descongelar o compartimento congelador
Se a camada de gelo for superior a 5 mm. será necessário 
descongelar manualmente:
1.	 Coloque o selector para A REGULAÇÃO DA TEMPERATURA 

na posição   .
2.	 Envolva os alimentos congelados industrialmente ou em 

casa com folhas de papel e guarde-os num sítio fresco.
3.	 Deixe a porta aberta até o gelo ter-se derretido inteiramente; 

para facilitar a operação coloque recipientes com água 
morna dentro do compartimento congelador.

4.	 Limpe e enxugue o compartimento congelador com cuidado 
antes ligar novamente o aparelho.

5.	 Antes de introduzir os alimentos no compartimento do 
congelador, aguardar aproximadamente duas horas para o 
restabelecimento das condições ideais de conservação.

Substituição da lâmpada
Para substituir a lâmpada de iluminação do compartimento 
frigorífico, desligue a ficha da tomada de corrente. Obedeça 
as seguintes instruções. Para obter acesso à lâmpada, retire a 
protecção da maneira indicada na figura. Substitua-a por uma 
de potência análoga à indicada na protecção (15 W o 25 W).

1

2

Precauções e conselhos
! Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade 
com as regras internacionais de segurança. Estas advertências 
são fornecidas para razões de segurança e devem ser lidas 
com atenção.

	 	 	
Esta aparelhagem é em conformidade com a seguintes 
Directivas da Comunidade Europeia:
- 2006/95/CEE do 12/12/2006  (Baixa Tensão) 
- 2004/108/CEE do 12/12/2004 (Compatibilidade 
Electromagnética) .
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

Segurança geral
•	 Este aparelho foi concebido para uma utilização de tipo não 

profissional, no âmbito de uma morada.
•	 Este aparelho deve ser utilizado somente por pessoas 

adultas, para conservar e congelar alimentos, segundo as 
instruções apresentadas neste folheto.

•	 Este aparelho não deve ser instalado ao ar livre mesmo se 
num sítio abrigado, porque é muito perigoso deixá-lo exposto 
à chuva e temporais.

•	 Não toque neste aparelho com os pés descalços nem com 
as mãos ou os pés molhados ou húmidos.

•	 Não toque nas partes de refrigeração internas: há perigo de 
queimaduras e feridas.

•	 Não puxe o cabo eléctrico para desligar a ficha da tomada, 
mas pegue pela ficha.

•	 É necessário desligar a ficha da tomada antes de realizar 
operações de limpeza e manutenção. Não é suficiente colocar 
os selectores de regulação da temperatura na posição  
(aparelho desligado) para eliminar todos os contactos eléctricos.

•	 No caso de avaria, nunca mexa nos mecanismos internos 
para tentar reparar.

•	 Não utilize, no interior dos compartimentos para guardar 
alimentos congelados, utensílios cortantes e pontiagudos ou 
dispositivos eléctricos se não forem do tipo recomendado 
pelo construtor.

•	 Não coloque na boca cubos de gelo assim que os retirar do 
congelador.

•	 Não é previsto que este aparelho seja utilizado por pessoas 
(incluso crianças) com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais, por pessoas inexperientes ou sem 
conhecimento, a não ser que sejam vigiadas ou que tenham 
recebido instruções preliminares sobre o uso do aparelho 
por parte de uma pessoa responsável pela sua segurança. 
As crianças deveriam ser vigiadas para evitar que brinquem 
com o aparelho.

•	 Os embalagens não são brinquedos para as crianças.

Eliminação
•	 Eliminação do material de embalagem: obedeça as regras 

locais, ou reutilize as embalagens.
•	 A directiva Europeia 2002/96/CE referente à gestão de resíduos 

de aparelhos eléctricos e electrónicos (RAEE), prevê que os 
electrodomésticos não devem ser escoados no fluxo normal 
dos resíduos sólidos urbanos. Os aparelhos desactualizados 
devem ser recolhidos separadamente para optimizar a taxa 
de recuperação e reciclagem dos materiais que os compõem 
e impedir potenciais danos para a saúde humana e para o 
ambiente. O símbolo constituído por um contentor de lixo 
barrado com uma cruz deve ser colocado em todos os produtos 
por forma a recordar a obrigatoriedade de recolha separada. 
Os consumidores devem contactar as autoridades locais ou 
os pontos de venda para solicitar informação referente ao local 
apropriado onde devem depositar os electrodomésticos velhos.

Economizar e respeitar o meio ambiente
•	 Instale este aparelho num ambiente fresco e bem ventilado, 

proteja-o contra a exposição directa aos raios do sol, não o 
coloque perto de fontes de calor.

•	 Para colocar ou retirar alimentos, abra as portas deste 
aparelho o mais rapidamente possível. Cada vez que abrir as 
portas causa um notável gasto de energia.

• 	 Não encha este aparelho com alimentos demais: para uma 
boa conservação, o frio deve poder circular livremente. 
Se impedir-se a circulação, o compressor funcionará 
continuamente.

•	 Não coloque dentro alimentos quentes: aumentarão a 
temperatura interna forçando o compressor a funcionar muito, 
com grande desperdício de energia eléctrica.

•	 Descongele este aparelho quando se formar gelo (veja a 
Manutenção); uma camada grossa de gelo torna mais difícil 
a transmissão do frio aos alimentos e aumenta o consumo de 
energia.

•	 Mantenha as guarnições eficientes e limpas, de maneira 
que adiram bem nas portas e não deixem o frio sair (veja a 
Manutenção).
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Pode acontecer que este aparelho não funcione. Antes de 
telefonar à Assistência técnica (veja a Assistência), verifique se 
não se trata de um problema fácil de resolver com a ajuda da 
seguinte lista.

A lâmpada de iluminação interna não se acende.
•	 A ficha não está ligada na tomada eléctrica ou não está bem 

ligada e portanto não há contacto, ou então não há corrente 
em casa.

O frigorífico e o congelador refrigeram pouco.
•	 As portas não se fecham bem ou as guarnições estão 

estragadas.
•	 As portas são abertas com frequência excessiva.
•	 O selector para A REGULAÇÃO DA TEMPERATURA não 

está na posição certa 
•	 O frigorífico ou o congelador foram enchidos demais.
•	 A temperatura ambiente de trabalho do produto é inferior a 

14ºC.

Os alimentos congelam-se no frigorífico.
•	 O selector para A REGULAÇÃO DA TEMPERATURA não 

está na posição certa.
•	 Os alimentos estão encostados na parede traseira.

O motor está a funcionar continuamente.
•	 A porta não está bem fechada ou é aberta continuamente.
•	 A temperatura do ambiente externo está muito alta.
•	 A espessura do gelo ultrapassa 2 ~ 3 mm. (veja a 

Manutenção).

O aparelho está a fazer ruído.
•	 O aparelho não foi instalado bem plano (veja a Instalação).
•	 O aparelho foi instalado entre móveis ou objectos que 

vibram e emitem ruídos.
•	 O gás refrigerante interno produz um ruído leve mesmo 

quando o compressor estiver parado: não é um defeito, é 
normal.

A temperatura de algumas partes externas do frigorífico é
elevada.
•	 As temperaturas elevadas são necessárias para evitar a 

formação de condensa em particulares zonas do produto.

A parede no fundo da cela frigorífica apresenta gelo ou
gotas de água
•	 Trata-se do normal funcionamento do produto.

No fundo do frigorífico há água.
•	 O furo de descarga da água está entupido (veja a 

Manutenção).



PL

35

Instalacja
! Naleļy zachować niniejszė ksiėļeczkĜ instrukcji dla przyszłych 
konsultacji. W razie sprzedaļy, odsprzedania, czy przeniesienia 
urzėdzenia w inne miejsce naleļy upewnić siĜ, by przekazane 
została ono razem z instrukcjė, aby nowy właİciciel zapoznać 
siĜ mógł z działaniem urzėdzenia i z odnoİnymi informacjami.
! Naleļy uwaļnie przeczytać instrukcjĜ obsługi gdyļ zawiera 
ona waļne informacje dotyczėce instalacji oraz właİciwego i 
bezpiecznego uļytkowania urzėdzenia.

Ustawienie i podłėczenie
Ustawienie
1.	 Ustawić lodówko-zamraļarkĜ w pomieszczeniu przewiewnym 

i nie wilgotnym.

2.	 Nie zasłaniać kratek wentylacyjnych: sprĜļarka i skraplacz 
wytwarzajė ciepło i wymagajė dobrego przewiewu powietrza 
w celu właİciwego funkcjonowania i oszczĜdnoİci energii 
elektrycznej.

3.	 PomiĜdzy górnė czĜİciė urzėdzenia i ewentualnymi meblami 
pozostawić co najmniej 10 cm, a co najmniej 5 cm pomiĜdzy 
İciankami bocznymi i meblami.

4.	 Lodówko-zamraļarkĜ ustawiać daleko od ĺródeł ciepła 
(promieni słonecznych, kuchenki elektrycznej).

5.	 Aby utrzymać optyamlnė odległoİć produktu od İciany 
mieszkania naleļy zamontować odpowiednie czĜİci 
odległoİciowe, które znajdujė siĜ na wyposaļeniu  i według 
instrukcji.

Wypoziomowanie
1.	 Ustawić lodówko-zamraļarkĜ na podłodze płaskiej i 

sztywnej.

2.	 Jeİli podłoga nie jest idealnie pozioma, dokonać 
kompensacji poprzez dokrĜcenie lub odkrĜcenie przednich 
nóļek.

Podłėczenie do sieci elektrycznej
Po transporcie ustawić lodówko-zamraļarkĜ w pozycji pionowej, 
a podłėczyć do sieci elektrycznej dopiero po 3 godzinach. Przed 
włoļeniem wtyczki do gniazdka sprawdzić, czy:

• 	 gniazdko posiada odpowiednie uziemienie i zgadza siĜ z 
obowiėzujėcymi przepisami;

• 	 gniazdko  jest w stanie wytrzymać maksymalne obciėļenie 
mocy lodówko-zamraļarki, jaka jest wskazana na tabliczce 
znamionowej, znajdujėcej siĜ po lewej stronie u dołu w 
komorze lodówki (na przykład 150W);

• 	 napiĜcie zasilania musi zawierać siĜ w wartoİciach 
podanych na tabliczce znamionowej, znajdujėcej siĜ u dołu, 
po lewej stronie (na przykład 220-240V);

• 	 gniazdko musi być kompatybilne z wtyczkė urzėdzenia. 
	 W przeciwnym wypadku zaļėdać od autoryzowanego 

technika wymiany wtyczki (I> patrz Serwis); nie uļywać 
przedłuļaczy lub rozgałĜĺników.

! Tak ustawić lodówko-zamraļarkĜ, aby przewód elektryczny i 
gniazdko prėdu były łatwo dostĜpne.
! Kabla nie wolno zginać i uwaļać, aby nie został zgnieciony.
! Przewód elektryczny musi być okresowo sprawdzany i 
wymieniany jedynie przez autoryzowanych techników (patrz 

Serwis).

! W przypadku braku przestrzegania powyļszych 
warunków producent zwolniony zostanie z wszelkiej 
odpowiedzialnoİci.

Uruchomienie i uļytkowanie
Włėczenie lodówko-zamraļarki
! Przed włėczeniem urzėdzenia, naleļy postėpić zgodnie z 
instrukcjė instalowania (patrz Instalowanie).
! Przed podłėczeniem urzėdzenia do sieci  dokładnie  wyczyİcić 
jego wnĜki i akcesoria letniė wodė i sodė oczyszczonė.

1.	 Włoļyć wtyczkĜ do gniazda i sprawdzić, czy zaİwieci siĜ 
lampka wewnėtrz lodówki.

2.	 PrzekrĜcić i ustawić pokrĜtło REGULACJA TEMPERATURY 
na poİredniej wartoİci. Dopiero po kilku godzinach moļna 
włoļyć artykuły spoļywcze do lodówki.

Regulacja temperatury
Temperatura wewnėtrz lodówki reguluje siĜ automatycznie w 
zaleļnoİci od pozycji pokrĜtło REGULACJA TEMPERATURY.
	 1 = mniej zimno	 5 =bardziej zimno

Zaleca siĜ, w kaļdym razie, pozycjĜ İredniė. W celu 
zwiĜkszenia miejsca do dyspozycji i ze wzglĜdu na lepszė 
estetykĜ, lodówko-zamraļarka ma “system chłodzėcy” 
umieszczony wewnėtrz tylniej İciany lodówki. įciana ta, w 
trakcie funkcjonowania, pokrywa siĜ szronem lub spływajė po 
niej krople wody w zaleļnoİci od tego, czy kompresor pracuje, 
czy teļ znajduje siĜ w stanie spoczynku. Nie przejmujcie siĜ 
tym! Lodówko-zamraļarka pracuje normalnie.
Jeİli ustawi siĜ pokrĜtło REGULACJA TEMPERATURY 
na wysokich wartoİciach, przy duļych iloİciach artykułów 
spoļywczych oraz z wysokė temperatura otoczenia urzėdzenie 
to bĜdzie pracowało bez przerwy, bĜdzie powodowało tworzenie 
siĜ szronu i nadmierne zuļycie energii elektrycznej: naleļy 
wtedy przestawić pokrĜtło na niļsze wartoİci (wykonane 
zostanie automatyczne usuwanie oblodzenia). W urzėdzeniach 
statycznych powietrze krėļy w sposób naturalny: Powietrze 
zimniejsze opada do dołu poniewaļ jest ciĜļsze. Oto jak układać 
artykuły spoļywcze.

ļywnoİć Rozmieszczenie w lodówce 

MiĜso i 
wyczyszczone ryby 

Nad szufladkami na owoce i 
warzywa 

įwieļy ser 
Nad szufladkami na owoce i 
warzywa 

Ugotowane potrawy Na jakiejkolwiek półce 

Kiełbasy, chleb 
puszkowany, 
czekolada 

Na jakiejkolwiek półce 

Owoce i warzywa 
W szufladkach na owoce i 
warzywa 

jajka Na właİciwej półeczce 

Masło i margaryna Na właİciwej półeczce 

Butelki, napoje, 

mleko 
Na właİciwej półeczce 

 
Najlepszy sposób wykorzystania lodówki
• 	 Wkładać artykuły spoļywcze jedynie zimne lub letnie, ale nie 

ciepłe (Zalecenia i İrodki ostroļnoİci).
• 	 PamiĜtać naleļy, ļe ugotowane artykuły spoļywcze nie 

mogė być przechowywane dłuļej od surowych.
• 	 Nie przechowywać płynów w otwartych pojemnikach: 

zwiĜkszałyby wilgotnoİć z konsekwencjė formowania siĜ 
skroplin.

PÓŁKI: pełne lub kratki. 
Moļna je wyciėgnėć, a prowadnice słuļė do wyregulowania 
wysokoİci ich umieszczenia (patrz rysunek) tak, aby umoļliwić 
ustawienie na nich pojemników lub produktów ļywnoİciowych 
nawet o znacznych wymiarach. Aby wyregulować wysokoİć nie 
ma koniecznoİci całkowitego wyjĜcia półki.

* Zmienna iloİć i pozycja, znajduje siĜ tylko w niektórych modelach.
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Wskaĺnik TEMPERATURA*: w celu okreİlenia najzimniejszej 
strefy lodówki.

1.	 Sprawdzić, czy na wskaĺniku jest oznaczenie OK (patrz 
rysunek).

2.	 Jeİli znak OK nie jest widoczny oznacza ze temperatura jest 
zbyt wysoka; przestawić pokrĜtło DZIAŁANIE LODÓWKI 
na wyļszė pozycjĜ (zimniej) i odczekać około 10 godzin na 
ustabilizowanie siĜ temperatury.

3.	 Sprawdzić ponownie wskaĺnik: Gdy jest to konieczne jeszcze 
raz przeprowadzić regulacjĜ. Jeİli włoļone zostały jednoczeİnie 
duļe iloİci artykułów spoļywczych, lub jeİli czĜsto otwiera siĜ 
drzwi lodówki, to normalnym jest fakt, ļe wskaĺnik nie pokaļe 
OK. Odczekać co najmniej 10 godzin przed przystėpieniem do 
regulacji za pomocė pokrĜtła DZIAŁANIE LODÓWKI na wyļszė 
pozycjĜ.

PURE WIND*
Moļna go rozpoznać poprzez obecnoİć urzėdzenia w górnej 
czĜİci komory lodówki (patrz rysunek). 

Pure Wind  maksymalnie optymalizuje cyrkulacjĜ powietrza, 
zwiĜkszajėc skutecznoİć parownika i umoļliwiajėc szybsze 
osiėgniĜcie właİciwej temperatury wewnėtrz lodówki po kaļdym 
jej otwarciu. Dmuchane powietrze (A) chłodzi siĜ po zetkniĜciu z 
zimnė İciankė, natomiast cieplejsze powietrze (B) jest zasysane 
(patrz rysunek).

Najlepszy sposób uļytkowania zamraļarki
• 	 Nie zamraļać ponownie artykułów spoļywczych, które sė 

całkowicie lub w czĜİci rozmroļone; takie artykuły naleļy 
ugotować lub zjeİć (w przeciėgu do 24 godzin).

• 	 İwieļe artykuły, które majė być zamroļone, nie mogė 
stykać siĜ z juļ zamroļonymi artykułami; naleļy je ułoļyć 
na górnym poziomie przy İciankach (bocznych lub tylnich), 
gdzie temperatura jest niļsza od -18°C i zapewnia szybkie 
zamraļanie.

• 	 Nie wkładać do zamraļarki szklanych butelek z płynami 
zamkniĜtych hermetycznie lub korkiem poniewaļ mogė 
popĜkać.

• 	 Maksymalna iloİć artykułów spoļywczych jakie mogė 
być zamroļone w danym dniu wskazana jest na tabliczce 
znamionowej, znajdujėcej siĜ we wnĜce lodówki u dołu po 
lewej stronie (przykład: kg/24godz 4).

! Podczas fazy zamraļania nie otwierać drzwi.
! W przypadku przerwy w dopływie prėdu lub w przypadku 
usterki, nie otwierać drzwi zamraļarki: w ten sposób w ciėgu 
do 9-14 godzin artykuły zamroļone i mroļonki nie ulegnė 
zniszczeniu.

! Jeİli przez dłuļszy czas temperatura otoczenia jest niļsza 
niļ  14°C, zamraļarka moļe mieć trudnoİci z osiėgniĜciem 
i utrzymaniem temperatur niezbĜdnych do przechowywania 
w niej pokarmów przez dłuļszy czas. Z tego powodu okres 
przechowywania pokarmów w zamraļarce moļe być krótszy.

Konserwacja i utrzymanie
Odłėczenie prėdu elektrycznego
Podczas czyszczenia i konserwacji naleļy odłėczyć urzėdzenie 
od sieci elektrycznej poprzez wyciėgniĜcie wtyczki z gniazda: 
Nie wystarczy ustawić pokrĜtło do regulacji temperatury na 
pozycji  (urzėdzenie wyłėczone), aby wyeliminować kaļdy 
kontakt z energiė elektrycznė.

Mycie urzėdzenia
• 	 CzĜİci zewnĜtrzne, czĜİci wewnĜtrzne i gumowe uszczelki 

myć gėbki zmoczonė letniė wodė i sodė oczyszczanė lub 
neutralnym mydłem. Nie uļywać rozpuszczalników, İrodków 
ļrėcych, wybielaczy lub amoniaku.

• 	 CzĜİci, które moļna wyjėć, mogė być myte w ciepłej wodzie 
z mydłem lub płynem do mycia talerzy. Ostroļnie wypłukać i 
dokładnie wysuszyć.

• 	 Tył urzėdzenia pokrywa siĜ kurzem, który moļe być usuniĜty 
delikatnie odkurzaczem ustawionym na İredniė moc, 
stosujėc do tego celu długi przewód giĜtki z koĦcówkė w 
formie dziobu i po odłėczeniu lodówko- zamraļarki od prėdu.

Unikanie pleİni i nieprzyjemnych 
zapachów
• 	 Urzėdzenie zostało zbudowane z higienicznych surowców, 

które nie wytwarzajė zapachów. Aby utrzymać tė właİciwoİć, 
potrawy muszė być zawsze zabezpieczone i dobrze 
zamkniĜte. W ten sposób unika siĜ takļe tworzenia plam.

• 	 W przypadku, gdy urzėdzenie zostanie wyłėczone na dłuļszy 
czas naleļy go umyć, a drzwi pozostawić otwarte.  

Usuwanie oblodzenia w lodówko-
zamraļarce
! Dostosować siĜ do poniļszych instrukcji.  
Nie przyİpieszać procesu za pomocė urzėdzeĦ lub narzĜdzi 
innych niļ skrobak jaki jest na wyposaļeniu (znajduje siĜ tylko 
w niektórych modelach), poniewaļ zachodzi obawa uszkodzenia 
obwodu mroļėcego.
Usuwanie oblodzenia z lodówki
Lodówka jest wyposaļona w funkcjĜ automatycznego usuwania 
oblodzenia: woda odprowadzana jest za lodówkĜ za pomocė 
odpowiedniego otworu (patrz rysunek), gdzie ciepło wytworzone 
przez sprĜļarkĜ powoduje jej odparowanie. Jedynė czynnoİciė 
jakė naleļy wykonać co jakiİ czas, to wyczyszczenie otworu 
odpływowego tak, aby woda mogła swobodnie wyciekać.

* Zmienna iloİć i pozycja, znajduje siĜ tylko w niektórych 
modelach.
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Usuwanie oblodzenia z zamraļarki
Jeİli warstwa oblodzenia jest grubsza od 5 mm naleļy usunėć 
oblodzenie z zamraļarki rĜcznie:
1.	 Ustawić pokrĜtło REGULACJI TEMPERATURY na pozycjĜ 

.

2.	 Owinėć mroļonki i zamroļonė ļywnoİć w papier i odłoļyć w 
chłodne miejsce.

3.	 Pozostawić otwarte drzwi aļ do momentu, kiedy oblodzenie 
rozpuİci siĜ całkowicie; moļna ułatwić sobie pracĜ poprzez 
umieszczenie w zamraļarce pojemników z letniė wodė.

4.	 Przed włėczeniem lodówko-zamraļki wyczyİcić i wysuszyć 
dokładnie komorĜ zamraļarki.

5.	 Przed włoļeniem produktu ļywnoİciowego do zamraļarki 
zaczekać co najmniej 2 godziny do momentu przywrócenia 
optymalnych warunków przechowywania.

Wymiana ļarówki
Aby wymienić ļarówkĜ lodówki, naleļy najpierw wyciėgnėć 
wtyczkĜ z gniazdka prėdu. PostĜpować zgodnie z instrukcjami 
podanymi poniļej. Odmontować zabezpieczenie, aby dojİć do 
ļarówki i tak jak wskazano na rysunku.
Wymienić na ļarówkĜ o mocy takiej, jaka jest wskazana na 
zabezpieczeniu (15 W lub 25 W).

1

2

Zalecenia i İrodki ostroļnoİci
! Urzėdzenie zostało zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie 
z miĜdzynarodowymi przepisami bezpieczeĦstwa. Majėc na 
wzglĜdzie Wasze bezpieczeĦstwo podajemy Wam poniļsze 
zalecenia, które naleļy  uwaļnie przeczytać.

	 	 	
Niniejsze urzėdzenie zostało wyprodukowane zgodnie z 
nastĜpujėcymi przepisami EWG:
- 2006/95/CEE z dn.  12/12/2006 (o Niskim NapiĜciu)
- 2004/108/CEE  z 12/12/2004 (o Zgodnoİci 
Elektromagnetycznej).

- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

Ogólne zasady bezpieczeĦstwa
•	 Niniejsze urzėdzenie przeznaczone jest do zastosowaĦ 

domowych oraz nieprofesjonalnych.

•	 Urzėdzenie jest przeznaczone do przechowywania i 
zamraļania ļywnoİci, moļe być obsługiwane jedynie przez 
osoby dorosłe oraz według instrukcji podanych w niniejszej 
ksiėļeczce.

•	 Nie naleļy instalować urzėdzenia poza domem, nawet 
jeİli miejsce to jest chronione daszkiem, gdyļ wystawienie 
urzėdzenia na działanie deszczu i burz jest bardzo 
niebezpieczne.

•	 Nie dotykać urzėdzenia, stojėc przy nim boso lub majėc rĜce 
czy stopy mokre lub wilgotne.

•	 Nie dotykać wewnĜtrznych czĜİci chłodzėcych: istnieje 
moļliwoİć poparzenia lub zranienia.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka, ciėgnėc za kabel, lecz 
trzymajėc za wtyczkĜ.

•	 Przed przystėpieniem do operacji czyszczenia lub 
konserwacji wyjėć wtyczkĜ z gniazdka. Nie wystarczy 
ustawić pokrĜtło do REGULACJI TEMPERATURY na pozycjĜ 

 (urzėdzenie wyłėczone), aby wyeliminować kaļdy kontakt 
z energiė elektrycznė.

•	 W razie usterek nie naleļy w ļadnym wypadku próbować 
dostać siĜ do wewnĜtrznych czĜİci urzėdzenia, próbujėc 
samemu je naprawiać.

•	 Nie uļywać w sektorach lodówki/zamraļarki przeznaczonych 
do przechowywania zamroļonej ļywnoİci, ostrych i 
spiczastych narzĜdzi oraz urzėdzeĦ elektrycznych, które nie 
sė dozwolone przez producenta.

•	 Nie wkładać do jamy ustnej kubków lodowych dopiero co 
wyjĜtych z zamraļarki.

•	 Urzėdzenie to nie jest przystosowane do obsługi przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych moļliwoİciach ¿zycznych, 
zmysłowych bėdĺ umysłowych lub przez osoby nie 
posiadajėce odpowiedniego doİwiadczenia i wiedzy, chyba, 
ļe znajdujė siĜ one pod kontrolė osób odpowiedzialnych za 
ich bezpieczeĦstwo i zostały przez te osoby przeszkolone w 
kwestiach dotyczėcych obsługi urzėdzenia. Dzieci powinny 
znajdować siĜ pod kontrolė, aby moļna było mieć pewnoİć, 
ļe nie bawiė siĜ one urzėdzeniem.

•	 CzĜİci opakowania nie nadajė siĜ do zabawy dla dzieci!

Usuwanie odpadów
•	 Pozbycie siĜ materiałów opakowania: stosować siĜ do 

lokalnych przepisów; w ten sposób opakowanie bĜdzie 
mogło zostać ponownie wykorzystane.

•	 Europejska Dyrektywa 2002/96/EC dotyczėca Zuļytych 
Elektrycznych i Elektronicznych UrzėdzeĦ (WEEE) zakłada 
zakaz pozbywania siĜ starych urzėdzeĦ domowego uļytku 
jako nieposortowanych İmieci komunalnych. Zuļyte 
urzėdzenia muszė być osobno zbierane i sortowane 
w celu zoptymalizowania odzyskania oraz ponownego 

przetworzenia pewnych komponentów i materiałów. Pozwala 
to ograniczyć zanieczyszczenie İrodowiska i pozytywnie 
wpływa na ludzkie zdrowie. Przekreİlony symbol „kosza” 
umieszczony na produkcie przypomina klientowi o obowiėzku 
specjalnego sortowania. Konsumenci powinni kontaktować 
siĜ z władzami lokalnymi lub sprzedawcė w celu uzyskania 
informacji dotyczėcych postĜpowania z ich zuļytymi 
urzėdzeniami gospodarstwa domowego.

OszczĜdnoİć i ochrona İrodowiska
•	 Zainstalować urzėdzenie w pomieszczeniu chłodnym i 

przewiewnym, zabezpieczyć przed bezpoİrednim wpływem 
promieni słonecznych daleko od ĺródeł ciepła.

•	 Podczas wkładania lub wyjmowania produktów drzwi 
otwierać na jak najkrótszy okres czasu. Kaļde otwarcie drzwi 
powoduje znacznė stratĜ energii.

• 	 Nie wkładać do lodówko-zamraļarki zbyt duļo ļywnoİci: 
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dla dobrej konserwacji zimne powietrze musi krėļyć 
bez przeszkód. Jeİli cyrkulacja zostanie utrudniona lub 
uniemoļliwiona, to sprĜļarka bĜdzie pracować w ciėgłym 
rytmie.

•	 Nie wkładać ciepłej ļywnoİci: podniosłaby siĜ temperatura 
wewnĜtrzna, zmuszajėc sprĜļarkĜ do wysilonej pracy i z 
duļė stratė energii elektrycznej.

•	 Usunėć oblodzenie z lodówki (patrz Konserwacja); 
duļa warstwa lodu utrudnia dojİcie zimna do artykułów 
spoļywczych i zwiĜksza zuļycie energii.

•	 Uszczelki majė być zawsze czyste i w dobrym stanie i takie, 
aby dokładnie przylegały do drzwi i aby hamowały ucieczkĜ 
zimna (patrz Konserwacja).

Anomalie i İrodki zaradcze
W przypadku, gdy lodówko-zamraļarka nie bĜdzie 
funkcjonowała. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego 
(I>patrz Serwis) sprawdzić, czy nie moļna rozwiėzać problemu 
samemu i według poniļszych wskazówek.

Lampka wewnėtrz urzėdzenia nie zapala siĜ.
•	 Wtyczka nie jest wsadzona do gniazdka z prėdem, albo jest 

włoļona niewystarczajėco, tak, ze niema styku, albo tez, w 
sieci domowej niema prėdu.

Lodówka i zamraļarka słabo chłodzė.
•	 Drzwi nie zamykajė siĜ prawidłowo lub uszczelki sė 

zniszczone.

•	 Drzwi za czĜsto sė otwierane.
•	 PokrĜtło do REGULACJI TEMPERATURY nie jest ustawione 

na prawidłowej pozycji;
•	 Lodówka lub zamraļarka sė przepełnione.
•	 Temperatura İrodowiskowa obróbki produktu jest niļsza od 

14°C.

Potrawy w lodówce zamraļajė siĜ.
•	 PokrĜtło REGULACJI TEMPERATURY nie znajduje siĜ we 

właİciwej pozycji.
•	 Ļywnoİć styka siĜ z tylnė İciankė.

Silnik pracuje bez przerwy.
•	 Drzwi nie sė prawidłowo zamkniĜte lub sė ciėgle otwierane.
•	 Zbyt wysoka temperatura pomieszczenia.
•	 Gruboİć szronu przekracza 2-3 mm.(patrz Konserwacja).

Urzėdzenie pracuje bardzo głoİno.
•	 Urzėdzenie nie zostało zainstalowane w poziomie (brak 

wypoziomowania) (patrz Instalowanie).

•	 Urzėdzenie zostało zainstalowane pomiĜdzy meblami lub 
przedmiotami, które drgajė i wytwarzajė hałas.

•	 Gaz chłodzėcy, znajdujėcy siĜ wewnėtrz powoduje lekki 
hałas równieļ, kiedy sprĜļarka nie pracuje: to nie usterka 
lecz stan normalny.

Temperatura niektórych czĜİci zewnĜtrzynch lodówki jest 
wysoka.
•	 Wysoka temperatura zapobiega tworzenia siĜ skroplin w w 

szczególnych strefach produktu.  

Na tylnej İciance komory lodówki  tworzy siĜ szron lub 
skropliny wody
•	 Jest to normalne funkcjonowanie systemu.

Na dnie lodówki zbiera siĜ woda.
•	 Otwór do ujİcia wody jest zatkany (patrz Konserwacja).
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Instalare
! Este important sĕ pĕstraĲi acest manual pentru a-l putea 
consulta în orice moment. În caz de vânzare, de cesiune sau de 
schimbare a locuinĲei, acesta trebuie sĕ ¿e înmânat împreunĕ cu 
maşina de spĕlat, pentru a informa noul proprietar cu privire la 
funcĲionare şi la respectivele avertismente.
! CitiĲi cu atenĲie instrucĲiunile: veĲi gĕsi informaĲii importante cu 
privire la instalaĲie, la folosire şi la siguranĲĕ.

Amplasare şi racordare
Amplasare
1.	 AmplasaĲi aparatul într-un loc aerisit şi fĕrĕ umezealĕ.
2.	 Nu obturaĲi grĕtarele de aerisire din spatele frigiderului: 

compresorul şi condensatorul emanĕ cĕldurĕ şi necesitĕ 
o bunĕ aerisire pentru a funcĲiona în mod corectşi a limita 
consumul de energie electricĕ.

3.	 Pentru aceasta, lĕsaĲi o distanĲĕ între frigider şi mobilier 
de cel puĲin 10 cm (în partea de sus) şi de cel puĲin 5 cm 
(lateral).

4.	 ÎndepĕrtaĲi aparatul de sursele de cĕldurĕ.(raze solare 
directe, aragaz).

5.	 Pentru a pĕstra distanĲa optimĕ a produsului faĲĕ de peretele 
din spate al acestuia, montaĲi distanĲierii din setul de instalare, 
urmĕrind instrucĲiunile din foaia anexatĕ.

Punere la nivel
1.	 InstalaĲi aparatul pe o suprafaĲĕ planĕ şi rigidĕ.
2.	 Dacĕ pavimentul nu este perfect orizontal, echilibraĲi frigiderul 

înşurubând sau deşurubând suporĲii anteriori.

Conectare electricĕ
Dupĕ transport, poziĲionaĲi aparatul vertical şi aşteptaĲi cel 
puĲin 3 ore înainte de a-l cupla la reĲea. Înainte de a introduce 
ştecherul în prizĕ, asiguraĲi-vĕ ca:

• 	 priza sĕ ¿e cu împĕmântare şi conform prevederilor de lege;
• 	 caracteristicile prizei sĕ ¿e astfel încât sĕ suporte sarcina de 

putere a aparatului, indicatĕ pe tĕbliĲa de caracteristici din 
interiorul frigiderului (în partea de jos, din stânga) - de ex. 150 W;

• 	 tensiunea de alimentare sĕ ¿e cuprinsĕ în rangul valorilor 
indicate în plĕcuĲa de caracteristici (din partea de jos, în 
stânga) - de ex. 220-240V;

• 	 priza sĕ ¿e compatibilĕ cu ştecherul aparatului. 
	 În caz contrar, apelaĲi la serviciile unui electrician autorizat ( 

vezi AsistenĲa); nu folosiĲi prelungitoare şi prize multiple.

! Dupĕ instalare, cablul de alimentare şi priza de curent trebuie 
sĕ ¿e uşor accesibile.
! Cablul nu trebuie sĕ ¿e îndoit sau comprimat.
! Cablul trebuie sĕ ¿e controlat periodic şi înlocuit de electricieni 
autorizaĲi (vezi AsistenĲa).
! Firma îşi declinĕ orice responsabilitate în cazul în care 
aceste norme nu se respectĕ.

Pornire şi utilizare
Activare aparat
! Înainte de a pune în funcĲiune aparatul, urmĕriĲi 
instrucĲiunile cu privire la instalare (vezi Instalare).
! Înainte de a conecta aparatul la reĲea, curĕĲaĲi compartimentele 
şi accesoriile cu apĕ cĕlduĲĕ şi bicarbonat.

1.	 IntroduceĲi ştecherul în prizĕ şi asiguraĲi-vĕ cĕ se aprinde 
becul din frigider.

2.	 RotiĲi selectorul pentru REGLAREA TEMEPRATURII într-o 
poziĲie de mijloc. Dupĕ câteva ore puteĲi introduce alimentele 
în frigider.

Reglarea temperaturii
Temperatura în interiorul compartimentului frigider se regleazĕ 
în funcĲie de poziĲia selectorului.
	 1 = mai cald;		  5 = mai rece;
Se recomandĕ reglarea sa într-o poziĲie medie.
Pentru a mĕri spaĲiul la dispoziĲie şi a îmbunĕtĕĲi aspectul 
estetic al acestui produs, partea refrigerentĕ a fost amplasatĕ 
în peretele posterior al compartimentului frigider. În timpul 
funcĲionĕrii, peretele va ¿ acoperit cu un strat subĲire de brumĕ 
sau cu picĕturi mici de apĕ, în funcĲie de starea compresorului 
(activat sau dezactivat). Nu vĕ impacientaĲi! Acesta este modul 
normal de funcĲionare!
Dacĕ reglaĲi selectorul pentru REGLAREA TEMPERATURII 
la valori mari, cu frigiderul plin şi cu o temperaturĕ exterioarĕ 
ridicatĕ, se poate ca şi aparatul sĕ funcĲioneze continuu, 
favorizând astfel formarea excesivĕ de brumĕ (cu consum 
mare de energie). EvitaĲi acest lucru, reglând selectorul în 
dreptul unor valori mai mici (frigiderul va elimina bruma în mod 
automat). 

: aerul mai rece coboarĕ deoarece este mai greu. Iatĕ cum 
puteĲi aşeza alimentele:

Alimente Dispunerea în frigider 

Carne şi peşte 
curĕĲat 

Deasupra casetelor pentru 
fructe şi verdeĲuri 

Brânzeturi 
proaspete 

Deasupra casetelor pentru 
fructe şi verdeĲuri 

Alimente preparate Pe orice raft 

Salamuri, pâine 
feliatĕ, ciocolatĕ 

Pe orice raft 

Fructe şi verdeĲuri 
În casetele pentru fructe şi 
verdeĲuri 

Ouĕ Pe suportul de ouĕ 

Unt şi margarinĕ În cutia de unt şi margarinĕ 

Sticle, bĕuturi 
rĕcoritoare, lapte 

Pe suporturile de pe uşĕ 

 

Utilizare optimalĕ frigider
• 	 IntroduceĲi numai alimentele reci sau abia cĕlduĲe, niciodatĕ 

calde (vezi PrecauĲii şi sfaturi).
• 	 AmintiĲi-vĕ cĕ valabilitatea alimentelor conservate în frigider 

este aceeaşi pentru cele preparate ca şi pentru cele crude.
• 	 Nu introduceĲi lichidele în recipiente fĕrĕ capac: ele ar spori 

umiditatea şi ar determina formarea de condens.

RAFTURI pline sau în formĕ de grĕtar. 
Sunt detaşabile şi reglabile în înĕlĲime mulĲumitĕ ghidajelor(vezi 
¿gura), utile pentru susĲinerea recipientelor sau a alimentelor 
de dimensiuni mari. Reglarea înĕlĲimii la care sunt dispuse se 
poate face şi fĕrĕ a extrage raftul întreg.

Utilizare optimalĕ congelator
• 	 Nu recongelaĲi alimentele decongelate sau în curs de 

decongelare; acestea trebuie preparate şi consumate în 
maxim 24 de ore.

• 	 Alimentele proaspete (de congelat) nu trebuie sĕ ¿e puse 

* Variazĕ ca numĕr sau ca poziĲie, numai pe anumite modele.
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lângĕ cele deja congelate, ci aşezate deasupra grĕtarului din 
congelator, dacĕ este posibil, în contact cu pereĲii laterali şi 
posterior, unde temperatura este mai micĕ de -18° C, pentru 
a se congela rapid.

• 	 Nu introduceĲi în congelator sticle pline închise ermetic, 
deoarece se pot sparge.

• 	 Cantitatea maximĕ zilnicĕ de alimente de congelat este 
indicatĕ în tĕbliĲa de caracteristici din frigider (în partea de 
jos, în stânga); de exemplu: Kg/24h 4).

! În timpul congelĕrii evitaĲi deschiderea uşii congelatorului.
! Dacĕ se întrerupe curentul sau este vreo defecĲiune (panĕ) 
de la reĲea, nu deschideĲi uşa congelatorului: în acest mod 
alimentele îngheĲate şi congelate se vor pĕstra intacte timp de 
9-14 ore.

! Dacĕ temperatura ambientalĕ se menĲine la mai puĲin de 
14° C, atunci perioada de conservare a alimetelor se reduce 
deoarece congelatorul nu poate ajunge la temperatura idealĕ 
pentru pĕstrarea acesstora pe timp îndelungat.

Indicator TEMPERATURĔ*: pentru a identi¿ca zona cea mai 
rece di frigider.

1.	 ControlaĲi dacĕ inscripĲia OK este bine lizibilĕ (vezi ¿gura).

2.	 Dacĕ nu apare mesajul OK înseamnĕ cĕ temperatura este 
prea mare. În acest caz, este necesar sĕ deplasaĲi selectorul 
de FUNCıIONARE FRIGIDER mai sus (zonĕ mai rece) şi 
sĕ aşteptaĲi aproximativ 10 ore pânĕ când se stabilizeazĕ 
temperatura.

3.	 ControlaĲi din nou indicatorul; dacĕ este necesar, reglaĲi 
încĕ o datĕ poziĲia selectorului. Dacĕ introduceĲi o cantitate 
mai mare de alimente sau dacĕ deschideĲi uşa frigiderului 
prea des, este normal ca indicatorul sĕ nu a¿şeze mesajul 
OK. AşteptaĲi cel puĲin 10 ore înainte de a modi¿ca poziĲia 
selectorului FUNCıIONARE FRIGIDER.

Sistem de rĕcire
Aparatul este dotat cu unul din sistemele de rĕcire descrise 
mai jos: este important sĕ îl recunoaşteĲi şi sĕ ĲineĲi cont de 
funcĲionarea acestuia pentru a asigura o bunĕ conservare a 
alimentelor.

PURE WIND*
Poate ¿ uşor recuoscut datoritĕ prezenĲei, în partea de sus a 
frigiderului, a dispozitivului indicat (vezi ¿gura).

 
Wind Pure optimizeazĕ circulaĲia aerului ameliorând e¿cienĲa 
evaporatorului şi contribuind astfel la crearea temperaturii ideale 
în frigider, în cel mai scurt timp, dupĕ ¿ecare deschidere a uşii. 
Aerul suÀat (A) se rĕceşte când intrĕ în contact cu pereĲii reci, 
iar aerul mai cald (B) este aspirat (vezi ¿gura).

ÎntreĲinere şi curĕĲire
ÎntrerupeĲi alimentarea electricĕ a 
aparatului.
În timpul operaĲiilor de curĕĲire şi întreĲinere nu este necesar sĕ 
izolaĲi complet aparatul (sĕ întrerupeĲi curentul de la reĲea). Nu este 
su¿cient sĕ poziĲionaĲi selectorul de reglare a temperaturii pe  

(aparat oprit) pentru a întrerupe alimentarea cu curent electric.

CurĕĲare aparat
• 	 Exteriorul, interiorul şi garniturile din cauciuc pot ¿ curĕĲate cu 

un burete îmbibat în apĕ cĕlduĲĕ şi bicarbonat de sodiu sau 
sĕpun neutru.  Nu folosiĲi solvenĲi, substanĲe abrazive, înĕlbitor 
sau amoniac.

• 	 Accesoriile detaşabile pot ¿ puse la înmuiat în apĕ caldĕ 
şi sĕpun sau detergent de vase. Dupĕ spĕlare, clĕtiĲi-le şi 
ştergeĲi-le bine.

• 	 Partea posterioarĕ a combinei atrage praful, care poate ¿ 
aspirat folosind tubul rigid al aspiratorului (acesta ¿ind reglat 
la o vitezĕ medie). ProcedaĲi cu atenĲie: înainte de a aspira 
praful, opriĲi aparatul şi scoateĲi ştecherul din prizĕ.

Evitarea mucegaiului şi a mirosurilor urâte
• 	 Aparatul este fabricat cu materiale igienice care nu emanĕ nici 

un miros. Pentru a pĕstra aceastĕ caracteristicĕ, este necesar 
ca alimentele sĕ ¿e întotdeauna protejate în recipiente închise. 
Acest lucru este necesar pentru a evita pĕtarea alimentelor.

• 	 Dacĕ doriĲi sĕ opriĲi aparatul pe o perioadĕ mai mare de timp, 
curĕĲaĲi interiorul şi lĕsaĲi uşile deschise.

Decongelare aparat
! RespectaĲi instrucĲiunile de mai jos. 
Nu acceleraĲi procesul de dezgheĲare cu dispozitive sau unelte 
diferite de rĕzuitorul din dotare (numai pe anumite modele), 
deoarece puteĲi deteriora instalaĲia de rĕcire.

DezgheĲare frigider
Frigiderul are un sistem de dezgheĲare automat: apa este dirijatĕ 
în partea din spate a frigiderului, unde se aÀĕ un ori¿ciu de 
evacuare (vezi ¿gura) de unde, cu ajutorul cĕldurii emanate, 
se evaporĕ. Singura intervenĲie pe care trebuie sĕ o efectuaĲi 
periodic constĕ în curĕĲarea ori¿ciului de evacuare pentru ca apa 
sĕ poatĕ circula fĕrĕ obstacole.

DezgheĲare congelator
Dacĕ stratul este mai gros de 5 mm este necesar sĕ efectuaĲi 
manual operaĲiile de mai jos:

1.	 PoziĲionaĲi selectorul pentru REGLAREA TEMPERATURII în 
dreptul .

2.	 ÎnfĕşuraĲi alimentele surgelate sau congelate în folii de hârtie 
şi puneĲi-le la rece.

3.	 LĕsaĲi uşa congelatorului deschisĕ pânĕ când bruma se va 
topi; puteĲi accelera acest proces introducând în congelator 
recipiente pline cu apĕ caldĕ.

4.	 CurĕĲaĲi şi ştergeĲi bine congelatorul înainte de a repune în 
funcĲiune aparatul.
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5.	 Înainte de a introduce alimentele în congelator, aşteptaĲi 
aproximativ 2 ore pentru restabilirea condiĲiilor ideale de 
pĕstrare.

Înlocuire bec
Pentru a înlocui becul din frigider, scoateĲi mai întâi ştecherul 
din prizĕ. UrmĕriĲi instrucĲiunile de mai jos. ÎndepĕrtaĲi protecĲia 
dupĕ indicaĲiile din ¿gurĕ pentru a ajunge la bec.
ÎnlocuiĲi-l cu unul similar, a cĕrui putere sĕ ¿e egalĕ cu cea 
indicatĕ pe capacul de protecĲie (15 W sau 25 W).

1

2

PrecauĲii şi sfaturi
! Aparatul a fost proiectat şi construit conform normelor 
internaĲionale de siguranĲĕ. Aceste avertizĕri sunt furnizate din 
motive de siguranĲĕ şi trebuie sĕ ¿e citite cu atenĲie.

	 	 	
Acest aparat este conform cu urmĕtoarele Directive Comunitare:
- 2006/95/CEE  din data de 12/12/2006 (Tensiuni Joase)
- 2004/108/CEE  din data de 12/12/2004 (Compatibilitate 

Electromagneticĕ).
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

SiguranĲa generalĕ
•	 Acest aparat de uz casnic fost conceput pentru a ¿ folosit 

numai în interiorul locuinĲelor.
•	 De aceea, trebuie sĕ ¿e utilizat numai pentru conservarea şi 

congelarea alimentelor şi numai de persoane adulte, conform 
instrucĲiunilor din manual.

•	 Aparatul nu trebuie instalat în aer liber, nici chiar în cazul în 
care spaĲiul este adĕpostit, deoarece expunerea acestuia la 
ploi şi furtuni este foarte periculoasĕ.

•	 Nu atingeĲi aparatul când sunteĲi desculĲi sau cu mâinile sau 
picioarele ude sau umede.

•	 Nu atingeĲi componentele de rĕcire din interiorul sĕu: cĕ 
puteĲi arde sau rĕni.

•	 Nu scoateĲi ştecherul din prizĕ trĕgând de cablu.
•	 Este necesar sĕ scoateĲi ştecherul din prizĕ înainte de a 

efectua operaĲiile de curĕĲire şi întreĲinere. Nu este su¿cient 
sĕ poziĲionaĲi selectorul pentru REGLAREA TEMPERATURII 
pe  (aparat oprit) pentru a tĕia alimentarea cu curent 
electric.

•	 În caz de defecĲiune, nu umblaĲi în nici un caz la 
mecanismele interne şi nu încercaĲi s-o reparaĲi singuri.

•	 Nu utilizaĲi - în compartimentele de pĕstrare a alimentelor 
congelate – obiecte tĕietoare sau ascuĲite, sau aparate 
electrice, dacĕ nu au fost recomandate de fabricant.

•	 Nu bĕgaĲi în gurĕ cuburile de gheaĲĕ imediat dupĕ ce le-aĲi 
scos din congelator. 

•	 Acest aparat nu este destinat utilizĕrii de cĕtre persoane 
(inclusiv copii) cu capacitate ¿zicĕ, senzorialĕ sau 
mentalĕ redusĕ sau care nu au experienĲĕ şi cunoştinĲe 
cu excepĲia cazurilor în care sunt supravegheate sau 

instruite în prealabil în privinĲa utilizĕrii aparatului de cĕtre o 
persoanĕ responsabilĕ de siguranĲa acestora. Copii trebuie 
supravegheaĲi pentru a nu se juca cu aparatul.

•	 Ambalajele nu sunt jucĕrii pentru copii!

Lichidare aparat
•	 Lichidarea ambalajelor: respectaĲi normele locale, în acest fel 

ambalajele vor putea ¿ utilizate din nou.
•	 Lichidarea unui aparat vechi: RESPECTAıI LEGISLAıIA ÎN 

MATERIE DE LICHIDARE. 
	 Frigiderele şi congelatoarele conĲin, în zona de rĕcire şi 

în izolaĲie, gaz izobutan şi ciclopentan care, dacĕ sunt 
eliminate în atmosferĕ, sunt periculoase. EVITAıI DECI 
DETERIORAREA TUBURILOR.

•	 Înainte de a lichida aparatul vechi, tĕiaĲi cablul de alimentare 
cu curent electric şi îndepĕrtaĲi balamalele, pentru a nu putea 
¿ utilizat de altcineva.

AtenĲionĕri în conformitate cu legislaĲia în 
vigoare

•	 Conform prevederilor legislaĲiei privind gestionarea 
deşeurilor, este interzisĕ eliminarea deşeurilor de 
echipamente electrice şi electronice (DEEE) alĕturi de 
deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la 
punctele municipale de colectare, societĕĲile autorizate 
de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se 
achiziĲioneazĕ echipamente noi de acelaşi tip).

•	 AutoritĕĲile locale trebuie sĕ asigure spaĲiile necesare pentru 
colectarea selectivĕ a deşeurilor precum şi funcĲionalitatea 
acestora. ContactaĲi societatea de salubrizare sau 
compartimentul specializat din cadrul primĕriei pentru 
informaĲii detaliate.

•	 Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot ¿ 
predate şi distribuitorilor, la achiziĲionarea de echipamente 
noi de acelaşi tip (schimb 1 la 1).

•	 Predarea, de cĕtre utilizatori, a deşeurilor de echipamente 
electrice şi electronice, la punctele de colectare municipale, 
societĕĲile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori 
(în cazul în care se achiziĲioneazĕ  echipamente noi de 
acelaşi tip) faciliteazĕ refolosirea, reciclarea sau alte forme 
de valori¿care a acestora.

•	 Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conĲine 
substanĲe periculoase care pot avea un impact negativ 
asupra mediului şi sĕnĕtĕĲii umane în cazul în care DEEE 
nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederilor 
legale.

•	 Simbolul alĕturat (o pubela cu roĲi, barata cu douĕ linii în 
forma de X), aplicat pe un echipament electric sau electronic, 

semni¿cĕ faptul cĕ acesta face obiectul unei colectĕri 
separate şi nu poate ¿ eliminat împreunĕ cu deşeurile 
municipale nesortate.

Economisirea energiei şi protecĲia 
mediului înconjurĕtor
•	 AmplasaĲi aparatul într-un loc rĕcoros şi bine ventilat, 

protejaĲi-l de razele solare directe şi de sursele de cĕldurĕ.
•	 Pentru a introduce sau scoate alimentele, deschideĲi şi 

închideĲi uşile cât mai repede cu putinĲĕ. 
	 Fiecare deschidere a uşii înseamnĕ consum de energie.
• 	 Nu încĕrcaĲi aparatul: pentru a asigura o bunĕ rĕcire a 

alimentelor, aerul trebuie sĕ circule cât mai bine. Dacĕ 
împiedicaĲi circulaĲia aerului, compresorul va lucra în 
permanenĲĕ.

* Variazĕ ca numĕr sau ca poziĲie, numai pe anumite modele.
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•	 Nu introduceĲi alimente calde: acestea determinĕ creşterea 

temperaturii şi deci obligĕ compresorul sĕ funcĲioneze mai 
mult, ceea ce înseamnĕ un consum mĕrit de energie.

•	 DezgheĲaĲi aparatul dacĕ observaĲi cĕ s-a format gheaĲĕ 
(vezi ÎntreĲinere); stratul de gheaĲĕ gros împiedicĕ rĕcirea 
alimentelor şi mĕreşte consumul de energie.

•	 CurĕĲaĲi şi veri¿caĲi e¿cienĲa garniturilor: dacĕ nu asigurĕ 
o închidere etanşĕ, aerul rece va ieşi din frigider (vezi 
ÎntreĲinere).

Anomalii şi remedii
Se poate întâmpla ca aparatul sĕ nu funcĲioneze. Înainte de a 
apela serviciul de AsistenĲĕ (vezi AsistenĲa), veri¿caĲi dacĕ nu se 
trateazĕ de o problemĕ uşor de rezolvat:

Becul nu se aprinde.
•	 Ştecherul nu este introdus în prizĕ, sau nu face contact sau 

curentul este oprit de la reĲea (panĕ).

Frigiderul şi congelatorul rĕcesc puĲin
•	 Uşile nu se închid bine sau garniturile sunt deteriorate.
•	 Uşile se deschid foarte des;
•	 Selectorul de TEMPERATURĔ este corect poziĲionat;
•	 Frigiderul sau congelatorul au fost umplute excesiv.

În frigider alimentele se rĕcesc prea mult
•	 Selectorul de TEMPERATURĔ este corect poziĲionat;
•	 Alimentele ating partea din spate a frigiderului.

Motorul funcĲioneazĕ continuu
•	 Uşa nu este bine închisĕ sau a fost deschisĕ frecvent;
•	 Temperatura exterioarĕ este foarte ridicatĕ.
•	 Grosimea brumei depĕşeşte 2-3 mm (vezi ÎntreĲinere)..

Aparatul emite prea mult zgomot.
•	 Aparatul nu este la nivel (vezi Instalare).
•	 A fost instalat între mobilĕ şi obiecte care vibreazĕ şi emit 

zgomote;
• 	 Gazul refrigerent produce zgomote uşoare chiar şi atunci 

când compresorul este oprit: nu indicĕ o defecĲiune, este 
normal.

Temperatura anumitor pĕrĲi externe ale frigiderului este 
ridicatĕ
•	 Temperaturile ridicate sunt necesare pentru a evita formarea 

apei de condens în anumite zone ale produsului.

Peretele din spate al frigiderului are brumĕ sau picĕturi de 
apĕ.
•	 Este un lucru obişnuit, în condiĲiile de funcĲionare normalĕ a 

produsului.

În partea inferioarĕ a frigiderului este apĕ
•	 Ori¿ciul de evacuare a apei este obturat (vezi ÎntreĲinere).
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Postavljanje
! Vrlo je važno čuvati ovaj priručnik da bude na dohvatu ruke u 
svakom trenutku. U slučaju prodaje, ustupanja ili seljenja, priručnik 
treba ostati zajedno s uređajem kako bi se i novog vlasnika 
upoznalo s funkcioniranjem i upozorenjima koji se odnose na 

uređaj.
! Pozorno pročitajte ove upute: one sadrže važne podatke o 
postavljanju, uporabi i sigurnosti.

Položaj i priključenje
Položaj
	         
	        

        
         
  

	          
          
       

	          
  

	          
        
      

Niveliranje
	       
	         

    

Električni priključak
Nakon prijevoza namjestite uređaj okomito i počekajte barem 3 
sata prije priključivanja na električnu instalaciju. Prije stavljanja 
utikača u utičnicu, provjerite da:

• 	 utičnica ima uzemljenje po zakonskim propisima;
•	 utičnica može podnijeti maksimalnu snagu uređaja naznačenu 

na pločici s karakteristikama koja se nalazi unutar hladnjaka 
dole lijevo (npr. 150 W);

• 	 se napon uređaja nalazi među vrijednostima naznačenim na 
pločici s karakteristikama koja se nalazi unutar hladnjaka dole 
lijevo (npr. 220-240 V);

•	 utičnica odgovara utikaču na uređaju. U suprotnom, zatražite 
da vam ovlašteni tehničar zamijeni utikač (vidi Servisiranje); 
nemojte koristiti produžne kabele ni višestruke utičnice.

! Električni kabel i utičnica postavljenog uređaja moraju biti lako 
dostupni.

! Ne smije se savijati kabel ni pritiskati ga teretom.

! S vremena na vrijeme provjerite kabel; smiju ga zamijeniti samo 
ovlašteni tehničari (vidi “Servisiranje”).
! Poduzeće otklanja svaku odgovornost u slučaju ne 
poštivanja ovih propisa.

Pokretanje i uporaba
Pokretanje uređaja
! Prije pokretanja uređaja slijedite upute za postavljanje (vidi 
“Postavljanje”).
! Prije priključivanja, dobro očistite unutrašnjost i dodatne dijelove 
mlakom vodom i sodom bikarbonom.

1.	 Utaknite utikač u utičnicu i provjerite da li se upalila žaruljica za 
osvjetljenje unutrašnjosti hladnjaka.

2.	 Okretanjem postavite gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE na 
srednju vrijednost.Nakon nekoliko sati možete staviti namirnice 
u hladnjak.

Podešavanje temperature
Temperatura u hladnjaku automatski se podešava obzirom na 

položaj termostata.
	 1 = manje hladno	 5 = hladnije

Savjetujemo,ipak, srednji položaj
Da biste povećali raspoloživi prostor i poboljšali estetski dojam, ovaj 
aparat ima “ rashladni dio” koji je smješten unutar stražnje stijenke 
unutrašnjosti hladnjaka. Ta stijenka,tijekom funkcioniranja biti će 
vidljivo pokrivena ledom ili kapljicama vode ovisno o tome da li je 

kompresor u funkciji ili u mirovanju. Nemojte se zabrinuti zbog toga! 

Hladnjak radi normalno.
Ako gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE postavite na veći broj, 
kod velike količine namirnica i uz visoku temperaturu prostorije 
uređaj bi mogao neprekidno raditi, pospješujući tako pretjerano 
stvaranje inja i pretjerani potrošak električne struje: to ćete spriječiti 
okretanjem gumba na niži broj (doći će do automatskog uklanjanja 
inja). U statičnim uređajima zrak kruži na prirodan način: hladan zrak 
se spušta jer je teži. Evo kako ćete smjestiti namirnice:

Namirnice Raspored u hladnjaku 

Meso i oči�ćena riba  Iznad ladica za voće i povrće 

Svježi sirevi Iznad ladica za voće i povrće 

Kuhane namirnice Na bilo kojoj polici 

Salame, kruh za tost, čokolada Na bilo kojoj polici 

Voće i povrće U ladicama za voće i povrće 

Jaja U odgovarajućem pretincu 

Maslac i margarin U odgovarajućem pretincu 

Boce, napici, mlijeko U odgovarajućem pretincu 

 

Kako bolje koristiti hladnjak
• 	 Stavite u hladnjak samo hladne ili tek mlake namirnice, ali ne i 

tople (vidi “Mjere opreznosti i savjeti”).

• 	 Imajte u vidu da kuhana hrana ne traje mnogo duže od sirove.
• 	 Nemojte stavljati u hladnjak tekućine u otkrivenim posudama: 

one bi izazvale povišenje vlage, a samim time i stvaranje pare.

POLICE: pune ili rešetkaste. 
Možete ih izvući i podesiti visinu njihovog položaja zahvaljujući 
odgovarajućim nosačima (vidi sliku), tako da na njih smjestite posude 
ili namirnice velikih dimenzija. Za podešavanje visine nije potrebno 

potpuno izvući policu.

Pokazatelj TEMPERATURE*: pokazuje najhladniji dio hladnjaka.
	           

                                           
	            

       
         

* Broj i/ili položaj mogu biti različiti, samo kod nekih modela.
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	        

        
         
         
     

Kako bolje koristiti ledenicu
• 	 Nemojte ponovno zaleđivati namirnice koje su se počele 

odleđivati ili one već odleđene: njih morate skuhati i pojesti (u 
roku od 24 sata).

• 	 Svježe namirnice koje treba zalediti ne smije se stavljati u dodir 
s onima već zaleđenim: stavite ih na rešetku ledenice – po 
mogućnosti naslonjene na njene stijenke (bočne i stražnju), gdje 
se temperatura spušta i do ispod -18°C te jamči zadovoljavajuću 
brzinu zaleđivanja.

• 	 Nemojte u ledenicu stavljati staklene boce koje sadrže tekućine, 
začepljene ili hermetički zatvorene, jer bi se mogle rasprsnuti.

• 	 Najveća dozvoljena dnevna količina namirnica za zaleđivanje 
navodi se na pločici s karakteristikama koja se nalazi dole lijevo 
u hladnjaku (primjer: kg/24h 4).

! Ne otvarajte vrata ledenice dok je zaleđivanje u tijeku.
! U slučaju nestanka struje ili kvara, ne otvarajte vrata ledenice: 
na taj način će se zaleđene i duboko smrznute namirnice očuvati 
bez promjena otprilike 9-14 sati.

! Ako dugo vremena temperatura u okolini ostane niža od 14°C  
,ne dosežu se temperature potrebne za dugo očuvanje u odjeljku 
zamrzivača i razdoblje očuvanja biti će zbog toga smanjeno.

Sustav hlađenja 
Uređaj posjeduje jedan od dolje opisanih sustava hlađenja: važno 
ga je prepoznati i imati u vidu kod izbora načina očuvanja hrane.
PURE WIND*
Prepoznaje ga se po spravi koja se nalazi na gornjoj stijenci 

hladnjaka (vidi sliku). 

PURE WIND omogućuje odlično očuvanje namirnica jer brzo uspo-

stavlja prijašnju temperaturu nakon otvaranja vrata i ravnomjerno 

je raspoređuje: ispuhani zrak (A) se u dodiru s hladnom stijenkom 
rashlađuje, dok se topliji zrak (B) usisuje (vidi sliku).

Održavanje i briga
Isključenje iz električne mreže
Tijekom čišćenja i održavanja potrebno je izolirati uređaj iz 
električne mreže izvlačenjem utikača iz utičnice. 
Za spriječavanje bilo kakvog električnog kontakta nije dovoljno 
okrenuti gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE na položaj  

(uređaj ugašen).

Čišćenje uređaja
• 	 Vanjske i unutrašnje dijelove te gumene dijelove možete 

čistiti spužvicom namočenom u mlakoj vodi i sodi bikarboni 
ili neutralnom sapunu. Nemojte upotrebljavati rastvarajuća ni 
abrazivna sredstva, sredstva za izbjeljivanje ili amonijak.

• 	 Sve pomične dodatne dijelove možete namočiti u toplu vodu sa 
sapunom ili deterdžentom za posuđe. Dobro ih isperite i osušite.

• 	 Na pozadini uređaja obično se skuplja prašina koju možete - 
nakon što ste isključili uređaj i izvukli utikač iz utičnice - pažljivo 

ukloniti usisačem za prašinu na srednjoj snazi i to pomoću 
dugog, uskog dodatka.

Spriječavanje stvaranja plijesni i neugodnih 
mirisa
• 	 Ovaj je uređaj izrađen od higijenskih materijala koji ne prenose 

mirise. Da bi se ta osobina zadržala, potrebno je namirnice uvijek 
dobro zatvoriti ili umotati. Tako ćete izbjeći i stvaranje mrlja.

• 	 Ako uređaj namjeravate isključiti na duže vrijeme, očistite ga 
iznutra i ostavite vrata otvorena.

Uklanjanje inja
! Pridržavajte se dole navedenih uputstava. 
Nemojte ubrzavati postupak spravama ili alatom drugačijim od 
dostavljene strugalice (Samo kod nekih modela), jer bi ste mogli 

oštetiti rashladni kružni tok.

Uklanjanje inja iz hladnjaka
Hladnjak automatski uklanja inje: voda se usmjerava prema 
pozadini pomoću odgovarajućeg otvora za odvod (vidi sliku), gdje 
– uslijed topline koju stvara kompresor - isparava. Jedina radnja 
koju morate s vremena na vrijeme izvršiti jest očistiti otvor odvoda 
kako bi voda mogla slobodno protjecati.

Uklanjanje inja iz ledenice
Ako sloj inja prelazi 5 mm, potrebno ga je ručno ukloniti:
1.	 Okrenite gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE u položaj .

2.	 Zaleđene i duboko zaleđene namirnice zamotajte u papir i 
odložite na hladno.

3.	 Ostavite vrata otvorena dok se inje ne potpuno ne otopi; ovaj 
proces možete olakšati stavljanjem u ledenicu posuda s mlakom 
vodom.

4.	 Očistite i dobro osušite ledenicu prije uključivanja uređaja.
5.	 Prije stavljanja namirnica u zamrzivač počekajte otprilike 2 sata 

da se ponovno uspostave najpovoljniji uvjeti očuvanja.

Zamjena žaruljice
Kod zamjene žaruljice za osvjetljavanje unutrašnjosti hladnjaka 
izvucite utikač iz utičnice. Slijedite dole navedena uputstva.
Da bi ste pristupili žaruljici skinite zaštitni poklopac kako je prikazano 
na slici. Zamijenite je istovjetnom žaruljicom snage navedene na 
zaštitnom poklopcu (15W ili 25W).

1

2

* Broj i/ili položaj mogu biti različiti, samo kod nekih modela.
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Mjere opreznosti i savjeti
! Ovaj uređaj je osmišljen i napravljen u skladu s međunarodnim 
propisima o sigurnosti. Upozorenja koja slijede dajemo u svrhu 

sigurnosti i potrebno ih je pozorno pročitati.

	 	 	
Ovaj je uređaj napravljen u skladu sa slijedećim Uredbama EU:
- 2006/95/CEE od 12/12/2006 (Niski napon) 
- 2004/108/CEE od 12/12/2004 (Elektromagnetska 

kompatibilnost).
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

Opća sigurnost
•	 Ovaj je uređaj namijenjen neprofesionalnoj uporabi u kućanstvu.
•	 Ovaj uređaj smiju koristiti samo odrasle osobe za očuvanje i 

zaleđivanje hrane i to po uputama navedenim u ovom priručniku.
•	 Ovaj se uređaj ne smije instalirati na otvorenom, čak ni ako 

se radi o natkrivenom prostoru: vrlo je opasno izložiti ga kiši i 
nevremenu.

•	 Nemojte dirati uređaj ako ste bosi ili su vam ruke odnosno stopala 
mokra ili vlažna.

•	 Ne dirajte unutarnje rashladne dijelove: postoji opasnost od 
opekotina ili pozljede.

•	 Ne izvlačite utikač iz strujne utičnice povlačenjem kabela, već 
hvatanjem utikača.

•	 Prije čišćenja i održavanja potrebno je izvući utikač iz utičnice. 
Za spriječavanje bilo kakvog električnog kontakta nije dovoljno 
okrenuti gumb za podešavanje temperature na položaj  (uređaj 
ugašen).

•	 U slučaju kvara ni u kom slučaju ne pristupajte unutarnjim 
mehanizmima i ne pokušavajte sami izvršiti popravak.

•	 U pretincima za očuvanje zamrznute hrane nemojte koristiti 
oštre i šiljate alatke, kao ni električne aparate - osim onih koje 
preporučuje Proizvođač

•	 Ne stavljajte u usta kocke leda tek izvađene iz ledenice.
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (uključujući 

i djecu) sa smanjenim fizičkim, osjetnim ili mentalnim 
sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire 

ili ne uputi u uporabu uređaja osoba odgovorna za njihovu 
sigurnost. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne 

igraju s uređajem.
•	 Omot pakovanja nije igračka za djecu.

Rashod
•	 Rashod materijala pakovanja: pridržavajte se lokalnih propisa, tako 

će se omoti moći ponovno iskoristiti.
•	  Rashod starog uređaja: pridržavajte se zakonskih propisa po tom 

pitanju. 

	 Hladnjaci i ledenice u rashladnom i izolacijskom dijelu sadrže plinove 
izobutan i ciklopentan koji su, ako se oslobode, opasni po okoliš. 

Stoga spriječite oštećivanje krutih cijevi.
•	 Prije rashoda starog uređaja onesposobite ga presjecanjem 

električnog kabela i uklanjanjem brave.

Ušteda i očuvanje okoliša
•	 Postavite uređaj u svježoj i dobro prozračenoj prostoriji, daleko od 

izvora topline i zaštitite od izravne sunčeve svjetlosti.
•	 Kod stavljanja ili vađenja namirnica, držite vrata otvorena što je 

manje moguće. 
	 Svako otvaranje vrata uzrokuje znatno rasipanje snage.

• 	 Nemojte pretrpavati uređaj namirnicama: one će se dobro očuvati 
ako hladnoća bude slobodno kružila. Ako spriječite njeno kruženje, 
kompresor će neprekidno raditi.

•	 Nemojte stavljati tople namirnice: one će povisiti unutarnju 
temperaturu izazivajući pretjeran rad kompresora uz znatno 
rasipanje električne struje.

•	 Uklonite inje iz uređaja kad god se stvori led (vidi “Održavanje”); 
debeli sloj leda otežava hlađenje namirnica i povećava potrošnju 
struje.

•	 Gumene dijelove potrebno je održavati u dobrom stanju i čiste, 
kako bi potpuno prianjali na vrata i ne bi propuštali hladnoću ( vidi 
“Održavanje”).

Nepravilnosti i njihovo uklanjanje
Može se dogoditi da uređaj ne radi. Prije pozivanja Servisne službe 
(vidi “Servisiranje”), provjerite da se ne radi o problemu lako rješivom 

uz pomoć popisa koji slijedi.

Žaruljica za osvjetljivanje unutrašnjosti  hladnjaka se ne pali.
•	 Utikač nije utaknut u utičnicu odnosno nije dobro utaknut pa nema 

kontakta ili u kući nema struje.

Hladnjak i ledenica slabo hlade.
•	 Vrata ne zatvaraju dobro ili je guma na vratima oštećena.
•	 Vrata se prečesto otvaraju.;
•	 Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE nije u ispravnom položaju.
•	 Hladnjak ili ledenica su prenatrpani.
•	 Temperatura prostorije u kojoj uređaj radi je niža od 14°C.

Namirnice u hladnjaku se zamrzavaju.
•	 Gumb PODEŠAVANJE TEMPERATURE nije u ispravnom položaju.
•	 Namirnice dodiruju stražnju stijenku.

Motor neprekidno radi.
•	 Vrata nisu dobro zatvorena ili ih se neprekidno otvara.
•	 Temperatura u prostoriji je vrlo visoka.
•	 Sloj inja prelazi debljinu od 2-3 mm (vidi “Održavanje”).

Uređaj prebučno radi.
•	 Uređaj nije u ravnini (vidi “Postavljanje”).
•	 Uređaj je postavljen između namještaja ili predmeta koji vibriraju i 

proizvode šumove.

• 	 Unutrašnji rashladni plin proizvodi tihi šum i kad kompresor ne radi: 
ne radi se o nepravilnosti – to je uobičajena pojava.

Temperatura pojedinih vanjskih dijelova hladnjaka je povišena.
•	 Povišena temperatura je neophodna da bi se izbjeglo stvaranje pare 

u određenim dijelovima uređaja.

Na stražnjoj stijenci zamrzivača pojavljuje se inje ili kapljice vode.
•	 Radi se o uobičajenoj pojavi rada uređaja.

Na dnu hladnjaka ima vode.
•	 Otvor za ispust vode je začepljen (vidi “Održavanje”).
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SI Namestitev
! To knjižico shranite tako, da je vedno dostopna zaradi informacij. 
V primeru prodaje, odstopa ali preselitve mora biti knjižica priložena 
aparatu, tako da ima novi lastnik dostop do informacij o delovanju 

in ustreznih opozoril.

! Navodilo pazljivo preberite: vsebuje pomembne podatke o 
namestitvi, uporabi in varnosti.

Postavitev in priključitev
Postavitev
1.	 Aparat postavite v dobro prezračevan in suh prostor.
2.	 Zadnjih prezračevalnih rešetk ne smete zakriti: kompresor in 

kondenzator oddajata toploto in potrebujeta dobro prezračevanje 
za brezhibno delovanjein nizko porabo elektrike.

3.	 Med zgornjim delom aparata in morebitnim nad aparatom 

nameščenim pohištvom mora biti vsaj 10 cm praznega prostora 
in vsaj 5 cm med stranicama in pohištvom/stenami.

4.	 Aparat postavite stran od toplotnih virov (direktni sončni žarki, 
štedilnik).

5.	 Da dosežete optimalno razdaljo med hladilnikom in steno, 
namestite distančnike, ki so v kompletu za montažo, pri čemer 
morate upoštevati priložena navodila za uporabo.

Izravnava
1.	 Aparat postavite na raven in stabilen pod.

2.	 V primeru, da pod ni popolnoma vodoraven, aparat izravnajte 

z odvijanjem ali privijanjem sprednjih nogic.

Električni priključek
Aparat po transportu postavitev vertikalno in počakajte vsaj 3 ure, 
preden ga priključite na električno omrežje. Preden vtaknete vtič 
v vtičnico, se prepričajte:

• 	 ali je vtičnica ozemljena in ustreza predpisom;
• 	 ali je električna napeljava dovolj močna za največjo  močnostno 

obremenitev aparata, ki je označena na tablici s tehničnimi 
podatki, ki se nahaja spodaj levo v hladilniku (npr. 150 W).

• 	 ali električna napetost ustreza vrednostim, ki so označene na 
tablici s tehničnimi podatki, ki se nahaja spodaj levo (npr. 220-
240 V).

• 	 ali vtičnica ustreza vtiču aparata. V nasprotnem primeru pri 
pooblaščenem serviserju zahtevajte zamenjavo vtiča (glej 
Servis); ne uporabljajte podaljškov in razdelilcev.

! Električni kabel in električna vtičnica morata biti pri postavljenem 
aparatu lahko dostopna.

! Kabel ne sme biti zvit ali stisnjen.

! Kabel mora občasno pregledati in zamenjati pooblaščeni serviser 
(glej Servis).

! Proizvajalec zavrača vsako odgovornost zaradi neupoštevanja 
teh standardov.

Vklop in uporaba
Vklop aparata
! Pred vklopom aparata preberite navodilo za namestitev (glej 
Namestitev).
!  Pred priključitvijo aparata notranjost in opremo očistite z mlačno 
vodo in sodo bikarbono.

1.	 Vtič vtaknite v vtičnico in preverite, ali se lučka za osvetlitev 
hladilnika prižge.

2.	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE nastavite na srednjo 
vrednost. Po približno eni uri živila lahko postavitev v hladilnik.

Reguliranje temperature
Temperatura v hladilniku se samodejno uravnava glede na položaj 
gumba termostata.

	 1  = manj hladno	 5 = bolj hladno

Vsekakor vam vedno svetujemo, da je na srednji poziciji.

Da bi bilo v hladilniku več prostora in bi notranjost bila lepša, ima 
naprava hladilni del v notranjosti, in sicer v zadnjem delu hladilnika. 

Ta stena se bo med delovanjem prekrila z ledom ali vodnimi 

kapljami, odvisno od tega, če kompresor deluje ali počiva. Naj vas 
to ne zaskrbljuje! Hladilnik deluje normalno.
Pri velikih količinah živil in pri visoki temperaturi v prostoru nastavite 
gumb REGULIRANJE TEMPERATURE na visoke vrednosti in 
aparat deluje neprekinjeno, kar pospešuje nabiranje ivja in zvišuje 

porabo elektrike: to preprečite tako, da gumb nastavite na nižje 
vrednosti (poteka avtomatično odtajanje). 
V statičnih aparatih poteka naravno kroženje zraka: hladnejši zrak 
ostaja spodaj, ker je težji. Kako razmestiti živila:

Živila Razmestitev v hladilniku 

Meso in oči�čene ribe Nad predali za sadje in zelenjavo 

Sveži siri Nad predali za sadje in zelenjavo 

Kuhana živila Na katerikoli polici 

Salame, kruh (toast), 
čokolada 

Na katerikoli polici 

Sadje in zelenjava V predalih za sadje in zelenjavo 

Jajca Na ustrezni polički 

Maslo in margarina Na ustrezni polički 

Steklenice, pijače, mleko Na ustrezni polički 

 
Hladilni sistem 
Aparat je opremljen z enim od spodaj opisanih hladilnih sistemov: 
pomembno je poznavanje sistema in upoštevanje načina 
shranjevanja živil.

PURE WIND *
Na jeho prítomnosĴ upozorĨuje zariadenie na zadnej stene 
chladiaceho priestoru (vię obrázok). 

PURE WIND  SYSTÉM umožĨuje optimálnu konzerváciu potravín 
vęaka rýchlemu obnoveniu teploty po otvorení dvierok a vęaka jej 
homogénnemu rozloženiu: Fúkaný vzduch (A) sa ochladzuje pri 
styku s chladnou stenou, zatiaĢ čo teplejší vzduch (B) je odsávaný 
(vię obrázok).

Kako najbolje uporabljati hladilnik
• 	 Vstavljajte samo hladna ali nekoliko mlačna živila, v nobenem 

primeru ne vstavljajte toplih živil (glej Varnost in nasveti).
• 	 Upoštevajte, da se kuhana živila ne ohranjajo dlje od surovih.
• 	 V hladilnik ne postavljajte tekočin v odkritih posodah: odkrite 

tekočine zvišujejo vlažnost in s tem nastajanje kondenza.

* Se razlikuje po številki in/ali položaju, imajo samo nekateri 
modeli.
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POLICE: polne ali z rešetko.
S pomočjo ustreznih vodil (glej sliko) jih je mogoče izvleči in 
regulirati po višini za shranjevanje posod ali živil velikih dimenzij. 
Za reguliranje po višini police ni treba izvleči v celoti.

Prikazovalnik TEMPERATURE*: za ugotavljanje najhladnejšega 
dela hladilnika.

1.	 Preverjajte, ali je na prikazovalniku dobro viden OK (glej sliko).

                                          

2.	 Če se ne pojavi napis OK, je temperatura previsoka: gumb za 
DELOVANJE HLADILNIKA nastavite na višji položaj (hladneje) 
in počakajte približno 10 ur, da se temperatura ustali.

3.	 Ponovno preverite prikazovalnik: po potrebi ga ponovno 
nastavite. V primeru, da v hladilnik postavite veliko živil ali 
če pogosto odpirate vrata, je povsem normalno, da se na 
prikazovalniku ne izpiše OK. Počakajte vsaj 10, preden gumb 
DELOVANJE HLADILNIKA prestavite na višji položaj.

Kako kar najbolje uporabljati zamrzovalnik
• 	 Na pol odtajanih ali odtajanih živil ne smete ponovno zamrzniti; 

takšna živila morate uporabiti v 24 urah.
• 	 Sveža živila, ki jih želite zamrzniti, ne smejo priti v stik z že 

zamrznjenimi živili, ampak jih zložite na rešetko predala za 
zamrzovanje po možnosti tako, da se dotikajo sten (stranskih 
in zadnje), kjer je temperatura pod -18°C in zagotavlja hitro 
zamrzovanje živil.

• 	 V zamrzovalnik ne dajajte zamašenih ali hermetično zaprtih 
steklenih steklenic s tekočinami, ker lahko počijo.

• 	 Največja dnevna količina živil za zamrzovanje je navedena na 
tablici, ki se nahaja spodaj levo v hladilniku (primer. kg/24h 4).

! Med zamrzovanjem ni priporočljivo odpirati vrat.
! V primeru izpada električnega toka ali okvare ne odpirajte vrat 
zamrzovalnika: na ta način se  zamrznjena in globoko zamrznjena 
živila ohranijo brez posledic za okrog 9-14 ur.
! Če je sobna temperatura več časa pod 14°C, zmrzovalnik ne 
deluje najbolje in se živila ne ohranijo toliko časa, kolikor bi se 
sicer lahko.

Vzdrževanje in nega
Izklop električnega toka
Med čiščenjem in vzdrževanjem morate aparat izklopiti iz 
električnega napajanja tako, da vtič izvlečete iz vtičnice. 
Za prekinitev električnega napajanja ne zadostuje, da gumb za 
reguliranje temperature nastavite na  (aparat ugasnjen).

Čiščenje aparata
• 	 Zunanjost, notranjost in tesnila iz gume lahko čistite z gobico, 

namočeno v mlačno vodo s sodo bikarbono ali nevtralnim milom. 
Ne uporabljajte topil, varikine ali amoniaka.

• 	 Odstranljive dele lahko namočite v topli vodi z dodatkom mila 
ali detergenta za pomivanje posode. Dele sperite in jih skrbno 

obrišite.

• 	 Na zadnji steni aparata se rad nabira prah, ki ga lahko previdno 
posesate z dolgim nastavkom sesalnika za prah na srednji moči 
zatem, ko ste aparat izklopili in izvlekli vtič iz vtičnice.

Preprečevanje plesni in neprijetnega vonja
• 	 Aparat je izdelan iz higienskih materialov, ki ne prenašajo vonjev. 

Za ohranitev te lastnosti morajo biti živila vedno zaščitena in 
dobro zaprta. To preprečuje tudi nastajanje madežev.

• 	 V primeru, da želite aparat ugasniti za dalj časa, prej očistite 
notranjost in pustite vrata odprta.

Odtajanje aparata
! Držite se spodnjih navodil: 
Za pospeševanje postopka ne uporabljajte raznih drugih priprav ali 

orodij razen priloženega strgala (imajo samo nekateri modeli), ker 
s tem lahko poškodujete hladilni krogotok.

Odtajanje hladilnika
Hladilnik je opremljen s samodejnim odtajanjem: voda se steka proti 
zadnji steni k ustrezni odtočni odprtini (glej sliko), kjer izpari zaradi 
toplote, ki jo proizvaja kompresor. Edino kar morate storiti je, da 

občasno očistite odtočno odprtino, da voda lahko neovirano odteka.

Odtajanje zamrzovalnika
V primeru, da je sloj ivja debelejši od 5 mm, je treba zamrzovalnik 

ročno odtajati:

1.	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE nastavite na položaj 
.

2.	 Zamrznjena in globoko zamrznjena živila zavijte v papir in jih 
odložite na hladno mesto.

3.	 Vrata pustite odprta, dokler se led popolnoma ne odtaja; odtajanje 
lahko pospešite tako, da v zamrzovalnik postavite posode 

napolnjene z mlačno vodo.
4.	 Pred ponovnim vklopom zamrzovalnik dobro očistite in osušite.
5.	 Preden shranite živila v zamrzovalni predal, je potrebno počakati 

2 uri, da se vzpostavijo idealne razmere za shranjevanje.

Zamenjava žarnice
Za zamenjavo žarnice za osvetlitev notranjosti hladilnika izvlecite 
vtič iz vtičnice el. napeljave. Upoštevajte spodaj navedena 
navodila.Dostop do žarnice je mogoč po prikazu.Zamenjate 
žarnico, katere moč ne sme presegati moči, ki je navedena na 
zaščiti (15 W ali 25 W).

* Se razlikuje po številki in/ali položaju, imajo samo nekateri 
modeli.
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Varnost in nasveti
! Aparat je zašèiten in izdelan v skladu z mednarodnimi varnostnimi 
standardi. Spodnja opozorila so navedena zaradi varnosti in jih 
morate pozorno prebrati.

	 	 	
Ta aparat ustreza naslednjim evropskim direktivam:
- 2006/95/CEE z dne  12/12/2006 (Nizka napetost)
- 2004/108/CEE z dne  12/12/2004 (Elektromagnetna 
kompatibilnost).

- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

Splošna varnost
•	 Aparat je namenjen za neprofesionalno uporabo v stanovanjih.
•	 Uporabljajo ga lahko le odrasli za shranjevanje in zamrzovanje 

živil ter v skladu z navodili v tem priročniku.
•	 Aparata ni dovoljeno postaviti na prostem, četudi pod streho, 

ker je izpostavljanje aparata dežju in nevihtam zelo nevarno.
•	 Aparata se ne dotikajte bosi ali z mokrimi rokami ali nogami.
•	 Ne dotikajte so notranjih hladilnih delov: nevarnost opeklin ali 

poškodb.

•	 Vtiča ne izvlecite iz vtičnice tako, da potegnete za kabel, temveč 
primite za vtičnico.

•	 Pred čiščenjem in vzdrževanjem morate vtič izvleči iz vtičnice. 
Za prekinitev električnega napajanja ne zadostuje, da gumbe 
za reguliranje temperature nastavite na  (aparat ugasnjen).

•	 V primeru okvare ne posegajte v notranje mehanizme z 
namenom, da bi poskušali aparat popraviti.

•	 V prostorih za shranjevanje zamrznjene hrane ne uporabljajte 
ostrih in koničastih predmetov ali električnih pripomočkov, ki 
niso v skladu s priporočilom proizvajalca.

•	 Ne dajajte v usta ledenih kock, ki ste jih komaj vzeli iz 
zamrzovalnika.

•	 Aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroci), ki imajo 
zmanjšane ¿zične, senzorične ali umske zmogljivosti ali ki 
nimajo izkušenj z njegovo uporabo oziroma niso seznanjeni 

z njegovim delovanjem, če take osebe med uporabo aparata 
niso pod nadzorom oziroma če jih oseba, ki je odgovorna za 
njihovo varnost, ni najprej seznanila z uporabo aparata. Bodite 

previdni, da se otroci ne igrajo z aparatom.

•	 Embalaža ni igrača za otroke.

Odstranjevanje na odpad
•	 Odstranjevanje embalaže: upoštevajte lokalne standarde, embalažo 

je mogoče reciklirati.
•	 Evropska direktiva 2002/96/EC za Odslužene Električne in 

Elektronske Naprave in Opremo zahteva, da se odslužene 
elektronske in električne naprave zbirajo in odlagajo ločeno 
od navadnih nesortiranih gospodinjskih odpadkov. Namen 

te uredbe je optimizacija zbiranja in reciklaže materialov 
v napravah, ki lahko vplivajo na zdravje ljudi in na okolje. 

Simbol „prečrtan smetnjak” na izdelku vas opozarja na vašo 
obveznost, da morate te odslužene naprave zbirati ločeno.  
Uporabniki lahko vse informacije o pravilnem ravnanju z odsluženim 
aparatom dobijo pri lokalnih oblasteh ali prodajalcih.

Varčevanje in varovanje okolja
•	 Aparat postavite v hladen in dobro prezračevan prostor, zaščitite 

ga pred direktnimi sončnimi žarki, ne postavljajte ga blizu toplotnim 
virom.

•	 Trajanje odpiranja vrat za vlaganje in jemanje živil naj bo čim krajše. 
	 Vsako odpiranje vrat povzroči občutno tratenje energije.
• 	 Aparata ne polnite s preveliko količino živil: za dobro konzerviranje 

mora mrzli zrak prosto krožiti. Če je kroženje ovirano, kompresor 
deluje neprekinjeno.

•	 V aparat ne dajajte toplih živil: to bi takoj zvišalo temperaturo v 
notranjosti, zaradi česar bi moral kompresor opravljati dodatno delo 
in porabiti nepotrebno veliko količino električne energije.

•	 Aparat odtajajte takoj, ko nastane led (glej Vzdrževanje); debel sloj 
ledu ovira prehajanja hladu na živila in poveča porabo energije.

•	 Tesnila morajo biti vedno v dobrem stanju in čista, tako da dobro 
zapirajo vrata in ne puščajo hladnega zraka iz hladilnika (glej 
Vzdrževanje).

Odpravljanje težav
Lahko se zgodi, da aparat ne deluje. Preden pokličete servis (glej 
Servis), preverite, ali ne gre za enostavno težavo, ki jo lahko rešite s 
pomočjo spodnjega seznama.

Lučka za osvetlitev notranjosti se ne prižge.
•	 Vtič ni vtaknjen v vtičnico ali ne dovolj dobro za stik ali pa ni elektrike.

Hladilnik in zamrzovalnik slabo hladita.
•	 Vrata se ne zapirajo dobro ali pa so tesnila poškodovana.
•	 Zelo pogosto odpirate vrata.
•	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE ni v pravilnem položaju:
•	 Hladilnik in zamrzovalnik ste preveč napolnili.
•	 Temperatura okolja med delovanjem hladilnika je nižja od 14° C.

Živila v hladilniku zamrzujejo.
•	 Gumb za REGULIRANJE TEMPERATURE ni v pravilnem položaju:
•	 Živila so v stiku z zadnjo steno.

Motor neprestano deluje
•	 Vrata niso dobro zaprta ali se stalno odpirajo.
•	 Temperatura v prostoru je zelo visoka.
•	 Obloga iz ivja je debelejša od 2-3 mm (glej Vzdrževanje).

Aparat je preveč hrupen.
•	 Aparat ni postavljen pravilno vodoravno (glej Namestitev).
•	 Aparat je postavljen med pohištvo ali predmete, ki vibrirajo in 

povzročajo hrup.
• 	 Hladilni plin povzroča rahel hrup tudi, kadar kompresor ne deluje: 

to ni okvara, je normalno.

Temperatura nekaterih zunanjih delov hladilnika je visoka.
•	 Visoke temperature so potrebne, da se prepreči nastajanje 

kondenzacije v posebnih delih hladilnika.

Na dnu zadnje stene notranjosti hladilnika se nabirajo led ali 
kapljice vode
•	 To je normalno delovanje hladilnika.

Na dnu hladilnika se nahaja voda
•	 Odtočna odprtina za vodo je zamašena (glej Vzdrževanje).
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
             
          
          
             
        
  

        
      
  

  

	        
	      

      
        
   

	         
         
         


	         
    

	         
      
       



	       
	        

    

   
    
          
        
    

 	         


 	        
        
     
    

 	         
       
   

 	        
	         

      
   

        
    
        
         
      
        
    

  
  
        
     
         
     

	           
  

	         
         
      

  
      
         
    
	           
       
       
       
        
       
          
         
         

      
        
        
      
       
       
        
    
       
         
        


ϩ̄ϴ́ϼ Ϥϴϻ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ϶ ̉ϿϴϸϼϿ́ϼϾϴ 

Месо и почистена риба 

Над чекмеджетата за плодове и 

зеленчуци 

Пресни сирена 

Над чекмеджетата за плодове и 

зеленчуци 

Готвени храни На всеки един от рафтовете 

Колбаси, хляб за тостер, 

шоколад 

На всеки един от рафтовете 

Плодове и зеленчуци 

В чекмеджетата за плодове и 

зеленчуци 

Яйца На специалното рафтче 

Масло и маргарин На специалното рафтче 

Бутилки, безалкохолни 

напитки, мляко 

На специалното рафтче 

 

       
   
	          

 

                                       

        
   
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	          

      
      
        


	       
        
       
        
         
     

     

 	          

    
 	         

 
 	         

       
   

   
          
         
         
        

 

 
         
       
   

      
      
       
         
        


     

 	        

          
         
     

 	       
          
         
     
        

 	        
        
   

 	      
          
      
       

        
         
         
      
           
 
         
         
        
     

  
                     

         
       
        
         
    

  
 	         

          
        
     
 

 	          
          
    

 	            
          
       
       


      
  
 	        

        
       
        
  

 	          
        
 

        
   
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  
    
       
        
      

   
       
        
       
        
       
          
 

  
           
  

         
   
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     
 

	         
      
     
   
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BG
     
	        

        
         

	         
      

	          


 	        
       
        
    

	          
     
    

	          
       
       


	         
           
  

  
             
        
        
          


     
	           

          


     
	         


	     
	       

   
	     
	         

  

    
	       

   
	        

  
	         
	       
	        

    
	       
	         

   
 	          

         

        

	         

       

          
 
	   

     
	         
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
            
        
         
      
       
     

  

	        
	          

      
       
 

	          
         
         
  

	        
   

	       
       
      



	       
	         

   

 
       
          
        
  
 	            


 	         

        
      

 	          
         
    

 	         
	         

        
 

        
   
        
       
   
         
   

  
 
        
 
          
    

	          
   

	       
        
   

 
      
     

	    	   
  
        
         
          
          
        

      
         
        
       
       
     
       
           
  

Živila Razmestitev v hladilniku 

Meso in oči�čene ribe Nad predali za sadje in zelenjavo 

Sveži siri Nad predali za sadje in zelenjavo 

Kuhana živila Na katerikoli polici 

Salame, kruh (toast), 
čokolada 

Na katerikoli polici 

Sadje in zelenjava V predalih za sadje in zelenjavo 

Jajca Na ustrezni polički 

Maslo in margarina Na ustrezni polički 

Steklenice, pijače, mleko Na ustrezni polički 

 

  
        
           
 

 
        
   

         
       
       
          

  

          

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   
 	         

   
 	          

  
 	       

    

    
         
        
        
 

      
 
	        

                                         
	            

    
     
         
 

	       
       
       
         
       
   

     

 	       

        
    

 	           
         
       
        
 

 	         
      
   

 	       
          
      

       
          
         

      
          
         
         



  
         
     
         
      

 
 	        

        
       
    

 	          
         
    

 	         
        
      

    
 
 	         

      
         
     

 	           
     

 
! Водите рачуна о доленаведеним упутствима. 
Не убрзавајте процес никаквим средствима или апаратима 

пошто тиме можете оштетити расхладни систем.

  
        
         
      
           
     

  
          


	       
 

	           
 

          

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	          
        
    

	          
 

 	          
         

 
      
   
        
        
       

1

2

  
        
     
      

		  	
      
- 2006/95/CEE  12/12/2006    
- 2004/108/CEE  12/12/2004  
.
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

 
	        


	         

      
	          

         
   

	           
    

	         
     

	         
  

	         
        
       
       


	        
      

	         
       
    

	          


	           
        


	     


	       

       


	        
	         

        
        
     

	       
      
  

    
	         

        
 

	         
    

	       


 	         
       
      


	       
       
  

	         
      
   

	          
       


  
           
         
     

       
	         

       

    
	           


	    
	       

 
	     
	        
    
	       

 
	       

  
	        
	    
	       
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SB
  
	        


	        

     
	          

      

      

	       

    

         
	      

    
	       
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ĎΰεŀńΪŃńŀŃβ
! Εέθαδ σβηαθτδεσ θα δδατβλάσετε τκ εΰξεδλέδδκ αντσ ΰδα 
θα η̦κλεέτε θα τκ σνηίκνζετεστε κ̦κδαδά̦κτε στδΰηά. 
΢ε ̦ελέ̦τπσβ ̦υζβσβμ, ̦αλαξυλβσβμ ά ηεταεσηδσβμ, 
ίείαδπγεέτε στδ αντσ ̦αλαηΫθεδ ηααέ ηε τβ σνσεενά ΰδα τβθ 
̦ζβλκφσλβσβ τκν θΫκν δδδκετάτβ ΰδα τβ ζεδτκνλΰέα εαδ τδμ 
σξετδεΫμ ̦λκεδδκ̦κδάσεδμ.
! ΔδαίΪστε ̦λκσεετδεΪ τδμ κδβΰέεμ: ν̦Ϊλξκνθ σβηαθτδεΫμ 
̦ζβλκφκλέεμ ΰδα τβθ εΰεατΪστασβ, τβ ξλάσβ εαδ τβθ ασφΪζεδα.

Σκ̦κγΫńβŃβ εŀδ ŃτθŁłŃβ
Σκ̦κγΫńβŃβ
1.	 Σκ̦κγετάστε τβ σνσεενά σε ξυλκμ εαζΪ αελδασηεθκ εαδ 

ξπλέμ νΰλασέα.
2.	 Μβθ φλΪαετε τδμ ̦έσπ ΰλέζδεμ αελδσηκτ: κ σνη̦δεστάμ εαδ 

κ σνη̦νεθπτάμ εε̦Ϋη̦κνθ γεληστβτα εαδ α̦αδτκτθ εαζσ 
αελδσησ ΰδα θα ζεδτκνλΰκτθ εαζΪ εαδ θα ̦ελδκλέαεταδ β 
εαταθΪζπσβ βζεετλδεκτ.

3.	 Αφάστε ηδα α̦σστασβ τκνζΪξδστκθ 10 cm ηεταιτ τκν ε̦Ϊθπ 
ηΫλκνμ τβμ σνσεενάμ εαδ τπθ εθδεξσηεθπθ ν̦ελεεέηεθπθ 
ε̦έ̦ζπθ εαδ τκνζΪξδστκθ 5 cm ηεταιτ τπθ ̦ζαρθυθ εαδ 
̦ζενλδευθ ε̦έ̦ζπθ/τκέξπθ.

4.	 Η σνσεενά ̦λΫ̦εδ θα ίλέσεεταδ ηαελδΪ α̦σ ̦βΰΫμ 
γεληστβταμ (Ϊηεσκ βζδαεσ φπμ, βζεετλδεά εκναέθα).

5.	 Γδα τβ δδατάλβσβ τβμ ίΫζτδστβμ α̦σστασβμ τκν ̦λκρσθτκμ 
α̦σ τκ ̦έσπ τκέξπηα, ηκθτΪλετε τκνμ α̦κστΪτεμ ̦κν 
ν̦Ϊλξκνθ στκ εδτ εΰεατΪστασβμ αεκζκνγυθταμ τδμ κδβΰέεμ 
τκν αθτέστκδξκν φτζζκν.

ΟλδακθńέπŃβ
1.	 Εΰεαταστάστε τβ σνσεενά σε δΪ̦εδκ έσδκ εαδ αθγεετδεσ.
2.	 Αθ τκ δΪ̦εδκ δεθ εέθαδ α̦σζντα ε̦έ̦εδκ, αθτδσταγηέστε 

ιείδδυθκθταμ ά ίδδυθκθταμ τα ̦λσσγδα ̦κδαλΪεδα.

Đζłεńλδεά ŃτθŁłŃβ
ΜετΪ τβ ηεταφκλΪ, τκ̦κγετάστε τβ σνσεενά εαταεσλνφα 
εαδ ̦ελδηΫθετε τκνζΪξδστκθ 3 υλεμ ̦λδθ τβ σνθδΫσετε στβθ 
βζεετλδεά εΰεατΪστασβ. Πλδθ ίΪζετε τκ ίτσηα στβθ βζεετλδεά 
̦λέαα, ίείαδπγεέτε στδ:

• 	 β ̦λέαα δδαγΫτεδ ΰεέπσβ εαδ τβλεέ τδμ εε τκν θσηκν 
̦λκδδαΰλαφΫμ

• 	 β ̦λέαα εέθαδ σε γΫσβ θα δεξτεέ τκ ηΫΰδστκ φκλτέκ δσξτκμ τβμ 
ηβξαθάμ, ̦κν φαέθεταδ στβθ ταη̦εζέτσα ξαλαετβλδστδευθ στκ 
δδαηΫλδσηα ονΰεέκν εΪτπ αλδστελΪ (̦.ξ. 150 W)

• 	 β τΪσβ τλκφκδκσέαμ ενηαέθεταδ εθτσμ τπθ τδηυθ τβμ 
ταη̦εζέτσαμ ξαλαετβλδστδευθ, ̦κν ίλέσεεταδ εΪτπ αλδστελΪ 
(̦.ξ. 220-240 V)

• 	 β ̦λέαα εέθαδ σνηίατά ηε τκ ίτσηα τβμ σνσεενάμ. 
	 ΢ε αθτέγετβ ̦ελέ̦τπσβ αβτάστε τβθ αθτδεατΪστασβ τκν 

ίτσηατκμ α̦σ εικνσδκδκτβηΫθκ τεξθδεσ (ίζΫ̦ε Σεξθδεά 
Τ̦κστάλδιβ). Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε ̦λκεετΪσεδμ εαδ ̦κζτ̦λδαα.

! Με τβθ εΰεατΪστασβ τβμ σνσεενάμ, τκ βζεετλδεσ εαζυδδκ εαδ β 
βζεετλδεά ̦λέαα ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ ετεκζα ̦λκσίΪσδηεμ.
! Σκ εαζυδδκ δεθ ̦λΫ̦εδ θα δδ̦ζυθεδ ά θα σνη̦δΫαεταδ.
! Σκ εαζυδδκ ̦λΫ̦εδ θα εζΫΰξεταδ ̦ελδκδδεΪ εαδ θα 
αθτδεαγέσταταδ ησθκ α̦σ εικνσδκδκτβηΫθκνμ τεξθδεκτμ (ίζΫ̦ε 
Σεξθδεά Τ̦κστάλδιβ).
! Η ε̦δξεέλβσβ α̦κ̦κδεέταδ εΪγε ενγτθβμ σταθ δεθ τβλκτθταδ κδ 
εαθσθεμ αντκέ.

ĎεεέθβŃβ εŀδ ξλάŃβ
ĎεεέθβŃβ ńβμ ŃνŃεłνάμ
! Πλδθ εεεδθάσετε τβ σνσεενά, αεκζκνγάστε τδμ κδβΰέεμ ΰδα τβθ 
εΰεατΪστασβ (ίζΫ̦ε ΕΰεατΪστασβ).
! Πλδθ σνθδΫσετε τβ σνσεενά εαγαλέστε εαζΪ τκνμ γαζΪηκνμ εαδ 
τα αιεσκνΪλ ηε ξζδαλσ θελσ εαδ δδτταθγλαεδεσ.
1.	 ΒΪζτε τκ ίτσηα στβθ ̦λέαα εαδ ίείαδπγεέτε στδ αθΪίεδ β 

ζνξθέα εσπτελδεκτ φπτδσηκτ.
2.	 ΢τλΫοτε τκθ ε̦δζκΰΫα ΰδα ΣΗ ΡΤΘΜΙ΢Η ΣΗ΢ 

ΘΕΡΜΟΚΡΑ΢ΙΑ΢ σε ηδα ηεσαέα τδηά. ΜετΪ α̦σ ηελδεΫμ υλεμ 
γα η̦κλεέτε θα εδσΪΰετε τλσφδηα στκ ονΰεέκ.

ΡτγηδŃβ ńβμ γłληκελŀŃέŀμ
Η γεληκελασέα στκ εσπτελδεσ τκν δδαηελέσηατκμ ονΰεέκν 
λνγηέαεταδ αντσηατα ηε ίΪσβ τβ γΫσβ τκν ε̦δζκΰΫα τκν 
γεληκστΪτβ.
	 1 = ζδΰστελκ οτξκμ	 5 = ̦ελδσσστελκ οτξκμ
΢νθδστΪταδ, κ̦πσδά̦κτε, ηδα εθδδΪηεσβ γΫσβ
Γδα θα ανιάσετε τκ δδαγΫσδηκ ξυλκ εαδ θα ίεζτδυσετε τβθ 
αδσγβτδεά σοβ, β σνσεενά αντά Ϋξεδ τκ “ονξσηεθκ ηΫλκμ” 
τκ̦κγετβηΫθκ στκ εσπτελδεσ ηΫλκμ τκν ̦έσπ τκδξυηατκμ τκν 
δδαηελέσηατκμ ονΰεέκν. Σκ τκέξπηα αντσ, εατΪ τβ ζεδτκνλΰέα, γα 
̦αλκνσδαστεέ εαζνηηΫθκ α̦σ ̦Ϊξθβ, ά α̦σ σταΰσθεμ θελκτ εαδ 
αθΪζκΰα ηε τκ αθ κ σνη̦δεστάμ εέθαδ σε ζεδτκνλΰέα ά σε ̦ατσβ. 
Μβθ αθβσνξεέτε ΰδ αντσ! Σκ ονΰεέκ δκνζετεδ ηε εαθκθδεσ τλσ̦κ.
Αθ τεγεέ κ ε̦δζκΰΫαμ ΰδα τβ ΡΤΘΜΙ΢Η ΣΗ΢ ΘΕΡΜΟΚΡΑ΢ΙΑ΢ 
σε νοβζΫμ τδηΫμ, ηε ηεΰΪζεμ ̦κσστβτεμ τλκφέηπθ εαδ ηε 
γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ νοβζά, β σνσεενά η̦κλεέ θα 
ζεδτκνλΰεέ σνθεξυμ, ενθκυθταμ Ϋτσδ ν̦ελίκζδεσ σξβηατδσησ 
̦Ϊξθβμ εαδ ηεΰΪζβ εαταθΪζπσβ βζεετλδεκτ: αθτδηετπ̦έστε τκ 
ηεταεδθυθταμ τκθ ε̦δζκΰΫα σε τδηΫμ ξαηβζστελεμ (γα δδεθελΰβγεέ 
αντσηατβ α̦σονιβ). 
΢τδμ στατδεΫμ σνσεενΫμ κ αΫλαμ ενεζκφκλεέ ηε φνσδεσ τλσ̦κ: 
κ ̦δκ ονξλσμ τεέθεδ θα εατείαέθεδ πμ ίαλττελκμ. Να ̦πμ 
δδενγετκτθταδ τα τλσφδηα:

ΣλσŅδηκ čδłνγΫńβŃβ Ńńκ ονΰłέκ 

Κρέŀς κŀι ψάρι κŀθŀριŃμένο 
Πάνω ŀπό ńŀ ράŅιŀ Ņρούńων κŀι 
λŀχŀνικών 

ĿρέŃκŀ ńυριά 
Πάνω ŀπό ńŀ ράŅιŀ Ņρούńων κŀι 
λŀχŀνικών 

Μŀγłιρłμένŀ ńρόŅιμŀ Σł οποιοŁήποńł ράŅι 
ċλλŀνńικά, ψωμί Ńł κουńί, 
Ńοκολάńŀ 

Σł οποιοŁήποńł ράŅι 

Ŀρούńŀ κŀι λŀχŀνικά Σńις θήκłς Ņρούńων κŀι λŀχŀνικών 

ċυγά Σńο ŀνńίŃńοιχο ρŀŅάκι 
Čούńυρο κŀι μŀργŀρίνη Σńο ŀνńίŃńοιχο ρŀŅάκι 
Ŀιάλłς, ŀνŀψυκńικά, γάλŀ Σńο ŀνńίŃńοιχο ρŀŅάκι 
 
Πυμ θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńł εŀζτńłλŀ ńκ 
ονΰłέκ
• 	 ΕδσΪΰετε ησθκ ελτα τλσφδηα ά ξζδαλΪ, σξδ αεστΪ (ίζΫ̦ε 

ΠλκφνζΪιεδμ εαδ σνηίκνζΫμ).
• 	 Να γνησσαστε στδ τα ηαΰεδλεηΫθα τλσφδηα δεθ δδατβλκτθταδ 

̦ελδσσστελκ α̦σ τα πηΪ.
• 	 Μβθ εδσΪΰετε νΰλΪ σε δκξεέα αεΪζν̦τα: γα ̦λκεαζκτσαθ 

ατιβσβ τβμ νΰλασέαμ ηε α̦κτΫζεσηα τκ σξβηατδσησ 
σνη̦νεθυηατκμ.

ΡċĿȑċ* : ̦ζάλβ ά ηε ̦ζΫΰηα. 
Εέθαδ α̦κσ̦υηεθα εαδ λνγηδασηεθα σε τοκμ ξΪλβ στκνμ 
αθτέστκδξκνμ κδβΰκτμ (ίζΫ̦ε εδεσθα), ΰδα τβθ εδσαΰπΰά δκξεέπθ 
ά τλκφέηπθ ηεΰΪζπθ δδαστΪσεπθ. Γδα τβ λτγηδσβ τκν τοκνμ δεθ 
ξλεδΪαεταδ θα ίΰΪζετε τεζεέπμ τκ λΪφδ.

* Πκδεέζκνθ πμ ̦λκμ τκθ αλδγησ ά/εαδ τβ γΫσβ, ΰ̦Ϊλξεδ ησθκ σε 
κλδσηΫθα ηκθτΫζα.
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Δεέετβμ ΘΕΡΜΟΚΡΑ΢ΙΑ΢*: ΰδα τκθ εθτκ̦δσησ τβμ ̦ζΫκθ 
ονξλάμ ̦ελδκξάμ τκν ονΰεέκν.
1.	 ΕζΫΰιτε αθ στκ δεέετβ φαέθεταδ εαζΪ τκ OK (ίζΫ̦ε εδεσθα).

2.	 Αθ δεθ εηφαθέαεταδ β Ϋθδεδιβ ΟΚ σβηαέθεδ στδ β γεληκελασέα 
εέθαδ ̦κζτ νοβζά: λνγηέστε τκθ ε̦δζκΰΫα ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΑ΢ 
ΦΤΓΕΙΟΤ σε ηδα νοβζστελβ γΫσβ (̦ελδσσστελκ οτξκμ) 
εαδ ̦ελδηΫθετε ̦ελέ̦κν 10 h ηΫξλδ θα σταγελκ̦κδβγεέ β 
γεληκελασέα.

3.	 ΕζΫΰιτε εε θΫκν τκ δεέετβ: αθ ξλεδαστεέ, ̦λκξπλάστε σε θΫα 
λτγηδσβ. Αθ Ϋξκνθ εδσαξγεέ ηεΰΪζεμ ̦κσστβτεμ τλκφέηπθ 
ά αθκέΰεδ σνξθΪ β ̦σλτα τκν ονΰεέκν, εέθαδ φνσδκζκΰδεσ θα 
ηβ δεέξθεδ κ δεέετβμ OK. ΠελδηΫθετε τκνζΪξδστκθ 10 h ̦λδθ 
λνγηέσετε τκθ ε̦δζκΰΫα ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΑ΢ ΦΤΓΕΙΟΤ σε ηδα 
νοβζστελβ γΫσβ.

΢τŃńβηŀ οτιβμ
Η σνσεενά δδαγΫτεδ Ϋθα α̦σ τα σνστάηατα οτιβμ ̦κν 
̦ελδΰλΪφκθταδ στβ σνθΫξεδα: εέθαδ σβηαθτδεσ θα τκ 
αθαΰθπλέσετε εαδ θα τκ ζΪίετε ν̦σοβ ΰδα τκθ τλσ̦κ 
σνθτάλβσβμ τπθ τλκφέηπθ.

PURE WIND* 
Αθαΰθπλέαεταδ α̦σ τβθ ̦αλκνσέα τβμ δδΪταιβμ στκ ε̦Ϊθπ 
τκέξπηα τκν δδαηελέσηατκμ ονΰεέκν (ίζΫ̦ε εδεσθα). 

 
Σκ Pure Wind ίεζτδστκ̦κδεέ στκ ηΫΰδστκ τβθ ενεζκφκλέα τκν 
αΫλα, ίεζτδυθκθταμ τβθ α̦κτεζεσηατδεστβτα τκν ειατηδστά εαδ 
σνθτεζυθταμ στβθ ταξττελβ ε̦έτενιβ τβμ σπστάμ γεληκελασέαμ 
στκ εσπτελδεσ τκν ονΰεέκν ηετΪ α̦σ εΪγε Ϊθκδΰηα. O αΫλαμ ̦κν 
εηφνσεέταδ (A) οτξεταδ σε ε̦αφά ηε τκ ονξλσ τκέξπηα, εθυ κ ̦δκ 
γελησμ αΫλαμ (B) α̦κλλκφΪταδ (ίζΫ̦ε εδεσθα).

Πυμ θŀ ξλβŃδηκ̦κδłέńł εŀζτńłλŀ ńκθ 
εŀńŀοτεńβ
• 	 Μβθ εαταοτξετε ̦Ϊζδ τλσφδηα ̦κν α̦κοτξκθταδ ά 

α̦κονΰηΫθα. Σα τλσφδηα αντΪ ̦λΫ̦εδ θα εέθαδ ηαΰεδλεηΫθα 
ΰδα θα εαταθαζπγκτθ (εθτσμ 24 πλυθ).

• 	 Σα φλΫσεα τλσφδηα ̦λκμ εατΪονιβ δεθ ̦λΫ̦εδ θα Ϋλξκθταδ 
σε ε̦αφά ηε τα άδβ εατεονΰηΫθα. ΑντΪ ταετκ̦κδκτθταδ ̦Ϊθπ 
α̦σ τκ ̦ζΫΰηα τκν γαζΪηκν freezer εαδ αθ εέθαδ δνθατσθ σε 
ε̦αφά ηε τα τκδξυηατα (̦ζαρθΪ εαδ ̦έσπ) σ̦κν β γεληκελασέα 
εατείαέθεδ εΪτπ α̦σ τκνμ -18°C εαδ ειασφαζέαεδ εαζά ταξττβτα 
εατΪονιβμ.

• 	 Μβ ίΪαετε στκθ εαταοτετβ ΰνΪζδθεμ φδΪζεμ ̦κν ̦ελδΫξκνθ 
νΰλΪ, ηε ̦υηατα ά εληβτδεΪ εζεδστΫμ, ΰδατέ γα η̦κλκτσαθ θα 
σ̦Ϊσκνθ.

• 	 Η ηΫΰδστβ βηελάσδα ̦κσστβτα τλκφέηπθ ̦λκμ εατΪονιβ 
αθαφΫλεταδ στβθ ταη̦εζέτσα ξαλαετβλδστδευθ, ̦κν ίλέσεεταδ 
στκ δδαηΫλδσηα ονΰεέκν εΪτπ αλδστελΪ (̦αλΪδεδΰηα: Kg/24h 
4).

! ΚατΪ τβθ εατΪονιβ α̦κφετΰετε θα αθκέΰετε τβθ ̦σλτα.
! Μβθ αθκέΰετε τβθ ̦σλτα τκν εαταοτετβ, σε ̦ελέ̦τπσβ 
δδαεκ̦άμ λετηατκμ ά ίζΪίβμ: ηε τκθ τλσ̦κ αντσθ τα 
εατεονΰηΫθα, ταξεέαμ εαδ ίλαδεέαμ εατΪονιβμ, γα σνθτβλβγκτθ 
ξπλέμ αζζκδυσεδμ  ΰδα ̦ελέ̦κν 9 -14 υλεμ.
! Αθ ε̦έ ηαελσθ β γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ ̦αλαηΫθεδ 
̦δκ ελτα τπθ 14°C, δεθ ε̦δτνΰξΪθκθταδ τεζεέπμ κδ αθαΰεαέεμ 
γεληκελασέεμ ΰδα ε̦έ ηαελσθ σνθτάλβσβ στκ δδαηΫλδσηα freezer 
εαδ β ̦ελέκδκμ σνθτάλβσβμ γα ̦λκετοεδ σνθε̦υμ ηδελστελβ.

΢νθńάλβŃβ εŀδ ŅλκθńέŁŀ
čδŀεσοńł ńβθ ̦ŀλκξά βζłεńλδεκτ 
λłτηŀńκμ
ΚατΪ τδμ ελΰασέεμ εαγαλδσηκτ εαδ σνθτάλβσβμ εέθαδ α̦αλαέτβτκ 
θα  α̦κηκθυσετε τβ σνσεενά α̦σ τκ δέετνκ τλκφκδκσέαμ 
ίΰΪακθταμ τκ ίτσηα α̦σ τβθ ̦λέαα: 
Δεθ αλεεέ θα φΫλετε τκθ ε̦δζκΰΫα ΰδα τβ λτγηδσβ τβμ γεληκελασέαμ 
στβ γΫσβ  (σνσεενά σίβστά) ΰδα εικνδετΫλπσβ βζεετλδεάμ 
ε̦αφάμ.

ΚŀγŀλέŃńł ńβ ŃνŃεłνά
• 	 Σα ειπτελδεΪ ηΫλβ, τα εσπτελδεΪ ηΫλβ εαδ τα ζαστδξΫθδα 

̦ελδίζάηατα εαγαλέακθταδ ηε Ϋθα σφκνΰΰαλΪεδ ίλεΰηΫθκ σε 
ξζδαλσ θελσ εαδ δδτταθγλαεδεσ θΪτλδκ ά κνδΫτελκ σα̦κτθδ. 
Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε δδαζττεμ, α̦κινστδεΪ, ξζπλέθβ ά 
αηηπθέα.

• 	 Σα α̦κσ̦υηεθα αιεσκνΪλ η̦κλκτθ θα τεγκτθ σε η̦Ϊθδκ 
αεστκτ θελκτ εαδ σα̦κνθδκτ ά α̦κλλν̦αθτδεκτ ̦δΪτπθ. 
ΞείΰΪζτε τα εαδ στεΰθυστε τα ε̦δηεζυμ.

• 	 Σκ ̦έσπ ηΫλκμ τβμ σνσεενάμ τεέθεδ θα εαζτ̦τεταδ α̦σ σεσθβ, 
̦κν η̦κλεέ θα α̦κηαελνθγεέ ξλβσδηκ̦κδυθταμ ̦λκσεετδεΪ, 
αφκτ Ϋξετε σίάσεδ τβ σνσεενά εαδ τβθ ίΰΪζατε α̦σ  τβθ 
βζεετλδεά ̦λέαα, τκ ηαελτ στσηδκ τβμ βζεετλδεάμ σεκτ̦αμ, σε 
ηεσαέα δσξτ.

ċ̦κηŀελτθłńł ηκτξζŀ εŀδ ŁνŃκŃηέłμ
• 	 Η σνσεενά εέθαδ εατασεενασηΫθβ ηε νζδεΪ νΰδεδθάμ ̦κν δεθ 

ηεταδέδκνθ κσηΫμ. Γδα τβ δδατάλβσβ τκν ξαλαετβλδστδεκτ 
αντκτ ̦λΫ̦εδ τα τλσφδηα θα εέθαδ ̦Ϊθτα ̦λκστατενηΫθα 
εαδ εαζΪ εζεδσηΫθα. Αντσ γα α̦κτλΫοεδ ε̦έσβμ εαδ τκ 
σξβηατδσησ ζεεΫδπθ.

• 	 ΢τβθ ̦ελέ̦τπσβ ̦κν γΫζετε θα σίάσετε τβ σνσεενά ΰδα 
ηεΰΪζκ ξλκθδεσ δδΪστβηα, εαγαλέστε τκ εσπτελδεσ εαδ 
αφάστε τδμ ̦σλτεμ αθκδξτΫμ.

ċ̦σονιβ ńβμ ŃνŃεłνάμ
! Εφαλησστε τδμ ̦αλαεΪτπ κδβΰέεμ. 
Μβθ ε̦δταξτθετε τβ δδαδδεασέα ηε ηΫσα ά ελΰαζεέα δδαφκλετδεΪ * Πκδεέζκνθ πμ ̦λκμ τκθ αλδγησ ά/εαδ τβ γΫσβ, ΰ̦Ϊλξεδ ησθκ σε 

κλδσηΫθα ηκθτΫζα.
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α̦σ τκ ιΫστλκ ̦κν ̦αλΫξεταδ (Τ̦Ϊλξεδ ησθκ σε κλδσηΫθα 
ηκθτΫζα), δδστδ γα η̦κλκτσε θα ε̦δφελγεέ αβηδΪ στκ ονετδεσ 
ετεζπηα.

Απόψυξη του διαμερίσματος ψυγείου
Σκ ονΰεέκ δδαγΫτεδ αντσηατβ α̦σονιβ: Σκ θελσ δδκξετετεταδ στκ 
̦έσπ ηΫλκμ ηΫσπ ηδαμ κ̦άμ αδεδΪσηατκμ (ίζΫ̦ε εδεσθα) σ̦κν 
β ̦αλαΰσηεθβ γεληστβτα α̦σ τκθ σνη̦δεστά τκ ειατηέαεδ. Η 
ηκθαδδεά ε̦Ϋηίασβ ̦κν ̦λΫ̦εδ θα εΪθετε ̦ελδκδδεΪ σνθέσταταδ 
στκθ εαγαλδσησ τβμ κ̦άμ αδεδΪσηατκμ υστε τκ θελσ θα η̦κλεέ 
θα εελΫεδ εζετγελα.

Απόψυξη του διαμερίσματος κατάψυξης
Αθ τκ στλυηα ̦Ϊξθβμ εέθαδ ηεΰαζττελκ α̦σ 5 mm ̦λΫ̦εδ θα 
δδεθελΰάσετε τβ ξεδλκθαετδεά α̦σονιβ:
1.	 Σκ̦κγετάστε τκθ ε̦δζκΰΫα ΰδα ΣΗ ΡΤΘΜΙ΢Η ΣΗ΢ 

ΘΕΡΜΟΚΡΑ΢ΙΑ΢ στβ γΫσβ .                                  
2.	 Σνζέιτε τλσφδηα ταξεέαμ εαδ ίλαδεέαμ εατΪονιβμ ηε φτζζα 

ξαλτδκτ εαδ γΫστε τα σε δλκσελσ ηΫλκμ.
3.	 Αφάστε αθκδξτά τβθ ̦σλτα ηΫξλδ θα ζεδυσεδ τεζεέπμ β ̦Ϊξθβ. 

Δδενεκζτθετε τβθ δδελΰασέα ταετκ̦κδυθταμ στκ γΪζαηκ 
εατΪονιβμ δκξεέα ηε ξζδαλσ θελσ.

4.	 Καγαλέστε εαδ στεΰθυστε ε̦δηεζυμ τκ δδαηΫλδσηα εαταοτετβ 
̦λδθ αθΪοετε εε θΫκν τβ σνσεενά.

5.	 Πλδθ εδσΪΰετε τα τλσφδηα στκ δδαηΫλδσηα εαταοτετβ 
̦ελδηΫθετε ̦ελέ̦κν 2 υλεμ ΰδα τβθ α̦κεατΪστασβ τπθ 
δδαθδευθ σνθγβευθ σνθτάλβσβμ.

ċθńδεŀńΪŃńŀŃβ ńβμ ζνξθέŀμ
Γδα τβθ αθτδεατΪστασβ τβμ ζνξθέαμ φπτδσηκτ τκν δδαηελέσηατκμ 
ονΰεέκν, ίΰΪζτε τκ ίτσηα α̦σ τβθ βζεετλδεά ̦λέααΑεκζκνγάστε 
τδμ ̦αλαεΪτπ κδβΰέεμ.ΠζβσδΪστε τβ ζνξθέα αφαδλυθταμ τκ 
̦λκστατεντδεσ σ̦πμ φαέθεταδ στβθ εδεσθα.Αθτδεαταστάστε τβ 
ηε ηδα αθτέστκδξβμ δσξτκμ ηε εεεέθβ ̦κν ν̦κδεδεθτεταδ στκ 
̦λκστατεντδεσ (15 W ά 25 W).

1

2

ΠλκŅνζΪιłδμ εŀδ ŃνηίκνζΫμ
! Η σνσεενά σξεδδΪστβεε εαδ εατασεενΪστβεε στηφπθα ηε 
τκνμ δδεγθεέμ εαθσθεμ ασφΪζεδαμ. Οδ ̦λκεδδκ̦κδάσεδμ αντΫμ 
̦αλΫξκθταδ ΰδα ζσΰκνμ ασφαζεέαμ εαδ ̦λΫ̦εδ θα δδαίαστκτθ 
̦λκσεετδεΪ.

	 	 	
Η σνσεενά αντά εέθαδ στηφπθβ ηε τδμ αεσζκνγεμ ΚκδθκτδεΫμ 
Οδβΰέεμ:
- 2006/95/CEE τβμ  12/12/2006 (Υαηβζά ΣΪσβ) 
- 2004/108/CEE τβμ  12/12/2004 (Ηζεετλκηαΰθβτδεά 
΢νηίατστβτα).
- 2011/65/EU (RoHS).
- 2012/19/UE.

Ľłθδεά ŀŃŅΪζłδŀ
•	 Η σνσεενά σξεδδΪστβεε ΰδα ηβ ε̦αΰΰεζηατδεά ξλάσβ στκ 

εσπτελδεσ εατκδεέαμ.
•	 Η σνσεενά ̦λΫ̦εδ θα ξλβσδηκ̦κδεέταδ ΰδα τβ σνθτάλβσβ εαδ 

εατΪονιβ τλκφέηπθ, ησθκ α̦σ εθάζδεα Ϊτκηα εαδ στηφπθα 
ηε τδμ κδβΰέεμ ̦κν αθαφΫλκθταδ στκ ̦αλσθ εΰξεδλέδδκ.

•	 Η σνσεενά δεθ εΰεαγέσταταδ σε ειπτελδεσ ξυλκ, αεσηβ εδ 
αθ κ ξυλκμ σεε̦Ϊαεταδ, ΰδατέ εέθαδ ̦κζτ ε̦δεέθδνθκ θα τβθ 
αφάθετε εετεγεδηΫθβ στβ ίλκξά εαδ στβθ εαεκεαδλέα.

•	 Μβθ αΰΰέαετε τβ σνσεενά ηε ΰνηθΪ ̦σδδα ά ηε τα ξΫλδα ά τα 
̦σδδα ίλεΰηΫθα.

•	 Μβθ αΰΰέαετε τα εσπτελδεΪ ονετδεΪ ηΫλβ: ν̦Ϊλξεδ εέθδνθκμ 
εΰεατηατκμ ά τλανηατδσηκτ.

•	 Μβ ίΰΪαετε τκ ίτσηα α̦σ τκ λετηα τλαίυθταμ τκ εαζυδδκ, 
αζζΪ ̦δΪθκθταμ τκ ίτσηα.

•	 Πλδθ α̦σ κ̦κδαδά̦κτε εθΫλΰεδα εαγαλδσηκτ εαδ σνθτάλβσβμ 
εέθαδ αθαΰεαέκ θα ίΰΪαετε τκ ίτσηα α̦σ τβθ ̦λέαα. Δεθ 
αλεεέ θα φΫλετε τκθ ε̦δζκΰΫα ΰδα ΣΗ ΡΤΘΜΙ΢Η ΣΗ΢ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑ΢ΙΑ΢ στβ γΫσβ  (σνσεενά σίβστά) ΰδα 
εικνδετΫλπσβ εΪγε βζεετλδεάμ ε̦αφάμ.

•	 ΢ε ̦ελέ̦τπσβ ίζΪίβμ, σε εαηέα ̦ελέ̦τπσβ ηβθ ε̦εηίαέθετε 
στκνμ εσπτελδεκτμ ηβξαθδσηκτμ ΰδα ε̦δσεενά.

•	 Μβ ξλβσδηκ̦κδεέτε στκ εσπτελδεσ τπθ δδαηελδσηΪτπθ 
σνθτάλβσβμ εατεονΰηΫθπθ τλκφέηπθ, ελΰαζεέα εκφτελΪ εαδ 
αδξηβλΪ ά βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ αθ αντΫμ δεθ εέθαδ τκν ττ̦κν 
̦κν εΰελέθεδ κ εατασεεναστάμ

•	 Μβ ίΪαετε στκ στσηα ετίκνμ ̦κν ησζδμ ίΰΪζατε α̦σ τκθ 
εαταοτετβ.

•	 H σνσεενά αντά δεθ εέθαδ εατΪζζβζβ ΰδα ξλάσβ α̦σ Ϊτκηα 
(σνη̦ελδζαηίαθκηΫθπθ τπθ ̦αδδδυθ) ηε ηεδπηΫθεμ φνσδεΫμ, 
αδσγβσδαεΫμ ά θκβτδεΫμ δεαθστβτεμ ά ξπλέμ εη̦εδλέα εαδ 
ΰθυσβ, εετσμ εδ αθ ε̦δτβλκτθταδ ά Ϋξκνθ εε̦αδδεντεέ σξετδεΪ 
ηε τβ ξλάσβ τβμ σνσεενάμ α̦σ Ϊτκηκ ν̦ετγνθκ ΰδα τβθ 
ασφΪζεδΪ τκνμ. Σα ̦αδδδΪ γα ̦λΫ̦εδ θα ε̦δτβλκτθταδ ΰδα θα 
εέστε σέΰκνλκδ στδ δεθ ̦αέακνθ ηε τβ σνσεενά.

•	 Οδ σνσεενασέεμ δεθ εέθαδ ̦αδξθέδδα ΰδα ̦αδδδΪ.

čδΪγłŃβ
•	 ΔδΪγεσβ τκν νζδεκτ σνσεενασέαμ: θα τβλεέτε τκνμ 

τκ̦δεκτμ εαθσθεμ, Ϋτσδ κδ σνσεενασέεμ γα η̦κλκτθ αθ 
ε̦αθαξλβσδηκ̦κδβγκτθ.

•	 Η ενλπ̦αρεά κδβΰέα 2002/96/EK ΰδα τα Α̦σίζβτα 
Ηζεετλδεκτ εαδ Ηζεετλκθδεκτ Εικ̦ζδσηκτ (ΑΗΗΕ), α̦αδτεέ 
στδ κδ ̦αζαδΫμ κδεδαεΫμ βζεετλδεΫμ σνσεενΫμ δεθ ̦λΫ̦εδ θα 
α̦κίΪζκθταδ ηααέ ηε τα ν̦σζκδ̦α α̦σίζβτα τκν δβηκτδεκτ 
δδεττκν. Οδ ̦αζαδΫμ σνσεενΫμ ̦λΫ̦εδ θα σνζζεξγκτθ 
ξπλδστΪ ̦λκεεδηΫθκν θα ίεζτδστκ̦κδβγκτθ β α̦κεατΪστασβ 
εαδ β αθαετεζπσβ τπθ νζδευθ ̦κν ̦ελδΫξκνθ εαδ ηε σεκ̦σ 
τβ ηεέπσβ τπθ ίζαίελυθ ε̦δ̦τυσεπθ στβθ αθγλυ̦δθβ νΰεέα 
εαδ τκ ̦ελδίΪζζκθ. Σκ στηίκζκ ηε τκ δδεΰλαηηΫθκ “δκξεέκ 
α̦κίζάτπθ” στκ ̦λκρσθ ν̦εθγνηέαεδ σε σαμ τβθ ν̦κξλΫπσά 
σαμ, ̦πμ σταθ ε̦δγνηεέτε θα ̦ετΪιετε τβ σνσεενά ,̦λΫ̦εδ θα 
σνζζεξγεέ ξπλδστΪ.  
Οδ εαταθαζπτΫμ γα ̦λΫ̦εδ θα α̦ενγτθκθταδ στδμ τκ̦δεΫμ 
αλξΫμ ά στα εαταστάηατα ζδαθδεάμ ΰδα ̦ζβλκφκλέεμ ̦κν 
αφκλκτθ τβ σπστά δδΪγεσβ τπθ ̦αζαδυθ βζεετλδευθ 
σνσεενυθ. 
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ĎικδεκθσηβŃβ εŀδ ŃłίŀŃησμ Ńńκ 
̦łλδίΪζζκθ
•	 Εΰεαταστάστε τβ σνσεενά σε δλκσελσ εαδ εαζΪ αελδασηεθκ 

̦ελδίΪζζκθ, ̦λκστατετστε τβ α̦σ τβθ Ϊηεσβ Ϋεγεσβ 
στδμ βζδαεΫμ αετέθεμ, ηβ τβθ τκ̦κγετεέτε ̦ζβσέκθ ̦βΰυθ 
γεληστβταμ.

•	 Γδα θα εδσΪΰετε ά θα ειΪΰετε τα τλσφδηα, αθκέΰετε τδμ ̦σλτεμ 
τβμ σνσεενάμ ΰδα σσκ ηδελστελκ δδΪστβηα ΰέθεταδ. ΚΪγε 
Ϊθκδΰηα τπθ γνλυθ ̦λκιεθεέ σβηαθτδεά εαταθΪζπσβ 
εθΫλΰεδαμ.

• 	 Μβ ΰεηέαετε ηε ̦κζζΪ τλσφδηα τβ σνσεενά: ΰδα εαζττελβ 
σνθτάλβσβ, τκ οτξκμ ̦λΫ̦εδ θα ενεζκφκλεέ εζετγελα. Αθ 
̦αλεη̦κδδστεέ β ενεζκφκλέα, κ σνη̦δεστάμ γα δκνζετεδ 
σνθεξυμ.

•	 Μβθ εδσΪΰετε αεστΪ τλσφδηα: γα αθΫίαααθ τβθ εσπτελδεά 
γεληκελασέα αθαΰεΪακθταμ τκ σνη̦δεστά σε ν̦ελίκζδεσ 
φσλτκ ελΰασέαμ, ηε ν̦ελίκζδεά εαταθΪζπσβ βζεετλδεάμ 
εθΫλΰεδαμ.

•	 Α̦κοτιτε τβ σνσεενά αθ σξβηατδστεέ ̦Ϊΰκμ (ίζΫ̦ε 
΢νθτάλβσβ). Έθα ̦αξτ στλυηα ̦Ϊΰκν εαγδστΪ δνσεκζστελβ 
τβθ εεξυλβσβ τκν οτξκνμ στα τλσφδηα εαδ ανιΪθεταδ β 
εαταθΪζπσβ εθΫλΰεδαμ.

•	 Δδατβλεέτε α̦κτεζεσηατδεΪ εαδ εαγαλΪ τα ̦ελδίζάηατα, Ϋτσδ 
̦κν θα εφαλησακνθ εαζΪ στδμ ̦σλτεμ εαδ θα ηβθ αφάθκνθ τκ 
οτξκμ θα ειΫζγεδ (ίζΫ̦ε ΢νθτάλβσβ).

ċθπηŀζέłμ εŀδ ζτŃłδμ
Μ̦κλεέ θα ττξεδ θα ηβ ζεδτκνλΰεέ β σνσεενά. Πλδθ τβζεφπθάσετε 
στβθ Σεξθδεά Τ̦κστάλδιβ (ίζΫ̦ε Σεξθδεά Τ̦κστάλδιβ), εζΫΰιτε 
αθ ̦λσεεδταδ ΰδα ̦λσίζβηα ̦κν αθτδηετπ̦έαεταδ ετεκζα ηε τβ 
ίκάγεδα τκν αεσζκνγκν εαταζσΰκν.

Đ ζνξθέŀ łŃπńłλδεκτ ŅπńδŃηκτ Łłθ ŀθΪίłδ.
•	 Σκ ίτσηα δεθ Ϋξεδ η̦εδ στβθ βζεετλδεά ̦λέαα ά δεθ εΪθεδ 

εαζά ε̦αφά, ά στκ σ̦έτδ δεθ ν̦Ϊλξεδ λετηα.

Σκ ονΰłέκ εŀδ κ εŀńŀοτεńβμ οτξκνθ ζέΰκ.
•	 Oδ ̦σλτεμ δεθ εζεέθκνθ εαζΪ ά κδ τσδηκτξεμ εέθαδ φγαληΫθεμ
•	 Oδ ̦σλτεμ αθκέΰκνθ ̦κζτ σνξθΪ
•	 Ο ε̦δζκΰΫαμ ΰδα τβ ΡΤΘΜΙ΢Η ΣΗ΢ ΘΕΡΜΟΚΡΑ΢ΙΑ΢ δεθ 

εέθαδ στβ σπστά γΫσβ
•	 Σκ ονΰεέκ ά κ εαταοτετβμ ΰεηέσαθε ν̦ελίκζδεΪ.
•	 Η γεληκελασέα ̦ελδίΪζζκθτκμ ελΰασέαμ ΰδα τκ ̦λκρσθ εέθαδ 

ηδελστελβ τπθ 14°C.

΢ńκ ονΰłέκ ńŀ ńλσŅδηŀ ̦ŀΰυθκνθ.
•	 Ο ε̦δζκΰΫαμ ΰδα τβ ΡΤΘΜΙ΢Η ΣΗ΢ ΘΕΡΜΟΚΡΑ΢ΙΑ΢ δεθ 

εέθαδ στβ σπστά γΫσβ
•	 Σα τλσφδηα εέθαδ σε ε̦αφά ηε τκ ̦έσπ ηΫλκμ.

Ο εδθβńάλŀμ ζłδńκνλΰłέ ŀŁδŀζłέ̦ńπμ.
•	 Η ̦σλτα δεθ εέθαδ εαζΪ εζεδσηΫθβ ά αθκέΰεδ σνθεξυμ.
•	 Η γεληκελασέα τκν ειπτελδεκτ ̦ελδίΪζζκθτκμ εέθαδ ̦κζτ 

νοβζά.
•	 Σκ ̦Ϊξκμ τβμ ̦Ϊξθβμ ιε̦ελθΪεδ τα 2-3 mm (ίζΫ̦ε 

΢νθτάλβσβ).

Đ ŃνŃεłνά łε̦Ϋη̦łδ ̦κζτ γσλνίκ.
•	 Η σνσεενά δεθ εΰεαταστΪγβεε σε ε̦έ̦εδκ δΪ̦εδκ (ίζΫ̦ε 

ΕΰεατΪστασβ).
•	 Η σνσεενά εΰεαταστΪγβεε ηεταιτ ε̦έ̦ζπθ ά αθτδεεδηΫθπθ 

̦κν δκθκτθταδ εαδ εε̦Ϋη̦κνθ γκλτίκνμ.
• 	 Σκ εσπτελδεσ ονετδεσ αΫλδκ ̦αλΪΰεδ Ϋθα εζαφλτ γσλνίκ 

αεσηβ εαδ σταθ κ σνη̦δεστάμ εέθαδ αθεθελΰσμ: δεθ εέθαδ 
εζΪττπηα, εέθαδ φνσδκζκΰδεσ.

Đ γłληκελŀŃέŀ κλδŃηΫθπθ łιπńłλδευθ ηłλυθ ńκν ονΰłέκν 
łέθŀδ νοβζά

•	 Οδ νοβζΫμ γεληκελασέεμ εέθαδ αθαΰεαέεμ ΰδα τβθ α̦κφνΰά 
σξβηατδσηκτ σνη̦νεθυηατκμ σε κλδσηΫθεμ ̦ελδκξΫμ τκν 
̦λκρσθτκμ.

Σκ ńκέξπηŀ Ńńκ ίΪγκμ ńκν ονεńδεκτ γŀζΪηκν ̦ŀλκνŃδΪαłδ 
̦Ϊξθβ ά Ńńŀΰσθłμ θłλκτ
•	 Πλσεεδταδ ΰδα εαθκθδεά ζεδτκνλΰέα τκν ̦λκρσθτκμ.

΢ńβ ίΪŃβ ńκν ονΰłέκν ν̦Ϊλξłδ θłλσ.
•	 Η κ̦ά αδεδΪσηατκμ θελκτ εέθαδ ίκνζπηΫθβ (ίζΫ̦ε 

΢νθτάλβσβ).


